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tavsiye edilen hız tablosu

hız kullanım/yemek çeşitleri maksimum miktar

1 Köpürtülmüş süt 500 ml

Yumuşak hamur, milkshake, çırpılmış yumurta
gibi yumuşak karışımlar 500 ml

2 Soğuk çorbalar ve içecekler 800 ml
Yoğun karışımlar örn. pateler

Mayonez 1 yumurta + 150g
yağ

Koyu içecekler 
İlk olarak taze meyve ve sıvı malzemeyi 500 ml sıvı
(yoğurt, süt, meyve suyu gibi) koyun. Sonra
buz ya da donmuş malzemeleri (donmuş
meyve, buz ya da dondurma gibi) ekleyin.

2 Öğütücü
Fındık ve kahve çekirdekleri 50g

Bitkiler 10g

Soğuk püreler 50g

(P) Motoru başlatma/durdurma hareketiyle
titreşim çalıştırır. 
)’����������,�,����!’!��)��� &��

����$��!������!�!����������� ,��
Buz kırma – istediğiniz kıvamda kırılana 6 küp
kadar kısa aralıklarla puls modunda çalıştırın. 125g

bakım ve temizlik
l �#�, ,� ���$����#����*�������
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l Kabı karıştırma ünitesinden
ayırmadan önce boşaltın. 

l Bıçak ünitesini suya sokmayın.
l Hiç bir parçayı bulaşık makinesinde

yıkamayın.

güç birimi
l �)&����������������������$���������$

"�������,������!�!��#,�,$�
l Güç ünitesini suya sokmayın.
1 bıçak tertibatı – Bıçak tertibatını

hazne veya öğütücü şişesinden
sökün. Bıçak ünitesinin altında
bulunan grafiğe bakın:-

- kilit açık pozisyon

- kilitli pozisyon
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2 Kilit halkasını ayırıp yıkayın

� �#�, ,���,&�����,�&��������������	!
#)$���������$���,&���������!$��
 ! !�!$��	,&�����,����!��!��,�����!
�����,�&���#,�,$�"���!��!���!#!�!�
�� ,�����!�!��#,�,$��Bıçak birimini
suya batırmayınız.

4 Ters çevirerek kurumaya bırakın.

diòer parçalar
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servis ve müşteri
hizmetleri
l Kablo hasar görmüşse, güvenlik

nedeniyle, KENWOOD ya da yetkili
bir KENWOOD servisi tarafından
değiştirilmelidir.

l Cihazınızın çalışması ile ilgili
herhangi bir sorun yaşarsanız,
yardım istemeden önce
www.kenwoodworld.com adresini
ziyaret edin.

l Lütfen unutmayın, ürün ürünün
satıldığı ülkedeki mevcut tüm
garanti ve tüketici hakları ile ilgili
yasal mevzuata uygun bir garanti
kapsamındadır.

l Kenwood ürününüz arızalanırsa
veya herhangi bir kusur bulursanız
yetkili KENWOOD Servis
Merkezine gönderin veya götürün.
Size en yakın yetkili KENWOOD
Servis Merkezinin güncel bilgilerine
ulaşmak için
www.kenwoodworld.com adresini
veya ülkenize özel web sitesini
ziyaret edin.

l Kenwood tarafından İngiltere’de
dizayn edilmiş ve geliştirilmiştir.

l Çin’de üretilmiştir.

ÜRÜNÜN ATIK ELEKTRİKLİ VE
ELEKTRONİK EKİPMANIN
BERTARAF EDİLMESİNE İLİŞKİN
AVRUPA DİREKTİFİNE UYGUN
ŞEKİLDE BERTARAF EDİLMESİ
HAKKINDA ÖNEMLİ BİLGİ (WEEE)
Kullanım ömrünün sonunda ürün
evsel atıklarla birlikte atılmamalıdır.
Ürün yerel yetkililerce belirlenmiş atık
toplama merkezine veya bu hizmeti
sağlayan bir satıcıya götürülmelidir. Ev
aletlerinin ayrı bir şekilde atılması
çevre üzerindeki olası negatif etkileri
azaltır ve aynı zamanda mümkün olan
malzemelerin geri dönüşümünü
sağlayarak önemli enerji ve kaynak
tasarrufu sağlar. Ev aletlerinin ayrı
olarak atılması gerekliliğini hatırlatmak
amacıyla üzeri çarpı ile işaretlenmiş
çöp kutusu resmi kullanılmıştır.
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bezpečnost
l Přečtěte si pečlivě pokyny v této příručce a

uschovejte ji pro budoucí použití.
l Odstraňte veškerý obalový materiál a

nálepky.
l P¡ístroj vypínejte a odpojujte ze zásuvky:

l p¡ed montá¥í nebo demontá¥í dílº
l Když přístroj nepoužíváte;
l p¡ed ïi•têním

l Nenasazujte nožovou jednotku na
pohonnou jednotku bez osazení
mixovací nádoby nebo nádoby na mletí.

l Přístroj vypněte vždy, když do nádoby
saháte rukama nebo kuchyňským náčiním.

l Dávejte pozor, když manipulujete s
nožovým nástavcem, a když nástroje
čistíte, nedotýkejte se jejich ostří. 

l Pracujte s mixérem jedině, je-li víko na
svém místě.

l Nádobu používejte jen s dodaným nožovým
nástavcem.

l Nedovolte, aby se pohonná jednotka,
napájecí kabel nebo konektor namoïily.

l Poškozený přístroj nikdy nepoužívejte.
Nechejte ho zkontrolovat nebo opravit – viz
kapitola „Servis a údržba“.

l Nikdy nepou¥ívejte neschválená p¡ídavná
za¡ízení.

l NEBEZPEČÍ OPAŘENÍ: Horké ingredience
nechte před mixováním vychladnout na
pokojovou teplotu.

l Přístroj v chodu nenechávejte nikdy bez
dozoru.
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P¡ed ïtením rozlo¥te p¡ední stránku s ilustrací
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l Při odstraňování mixéru nebo mlýnku z
pohonné jednotky:
l poïkejte, dokud se no¥e zcela nezastaví
l dbejte, abyste náhodou neodšroubovali

nádobu na sekání nebo mletí od
nožového nástavce.

l Mixér se nesmí nikdy spouštět prázdný.
l Nikdy nemixujte větší množství ingrediencí,

než je uvedeno v tabulce doporučených
rychlostí.

l Abyste zaručili dlouhou životnost mixéru,
nepoužívejte jej déle než 60 sekund a
mlýnek déle než 30 sekund v průběhu 5
minut.

l Příprava ovocných koktejlů smoothie –
nikdy nemixujte zmražené ingredience,
které vytvořily pevnou hmotu. Před
přidáním do nádoby je musíte rozbít na
kousky.

l Nepou¥ívejte mixér jako skladovací
nádobu. P¡ed pou¥itím a po nêm musí bƒt
prázdnƒ.

l Mixér používejte na bezpečném, rovném a
suchém povrchu. 

l Přístroj nikdy nepokládejte na nebo blízko
plynového nebo elektrického hořáku nebo
na místo, kde by se mohl dotýkat nějakého
horkého spotřebiče.

l Důležité – Obruba na spodku skleněné
nádoby je připevněna z výroby.
Nepokoušejte se ji sundat.

l Při nesprávném používání mixéru může
dojít ke zranění.

l Dohlédněte, aby si děti s přístrojem nehrály.
l Tento spotřebič nesmějí používat děti.

Spotřebič a jeho kabel musí být mimo
dosah dětí.
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l Osoby se sníženými fyzickými, smyslovými
nebo mentálními schopnostmi nebo s
nedostatkem zkušeností a znalostí mohou
spotřebič používat v případě, že jsou pod
dozorem nebo byly poučeny o bezpečném
používání spotřebiče a chápou rizika, která
jsou s používáním spojená.

l Toto zařízení je určeno pouze pro domácí
použití. Společnost Kenwood vylučuje
veškerou odpovědnost v případě, že
zařízení bylo nesprávně používáno nebo
pokud nebyly dodrženy tyto pokyny.
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Před zapojením
l P¡esvêdïte se, ¥e va•e elektrická

zásuvka odpovídá zásuvce
uvedené na spodní stranê p¡ístroje.

l Tento spotřebič splňuje nařízení ES
č. 1935/2004 o materiálech a
výrobcích určených pro styk s
potravinami.

Mixer je vhodný pro přípravu
polévek, nápojů, pomazánek,
majonézy, strouhanky, strouhanky
ze sušenek, dále pro sekání
ořechů a drcení ledu. Použijte
mlýnek (pokud je součástí balení
vašeho spotřebiče) pro mletí
bylinek, ořechů, kávových zrn,
koření a přípravu pyré. 

před prvním použitím
l Mytí dílů: viz kapitola „péče a

čištění“.

popis
Mixér
no¥ová jednotka

� víïko plnicího hrdla
� víko

a) plast = uzavírání otočením
b) sklo = uzavírání zatlačením

� mixovací nádoba
� têsnêní
	 nožová jednotka

 pohonná jednotka
� regulátor rychlosti a pulzní

tlačítko 
mlýnek (pokud je součástí
balení)

� nádoba mlýnku

 têsnêní (pokud je součástí balení)
� nožová jednotka (pokud je

součástí balení)
� víko nádoby na mletí

Pozn.: Ne ke všem modelům je
dodávaná samostatná nožová
jednotka pro mlýnek. Těsnicí
kroužek � a 
 a nožová jednotka
	 a � jsou identické a
zaměnitelné.



použití mixéru
1 Osaďte těsnící kroužek � na

nožovou jednotku mixéru 	 a
ujistěte se, že těsnění správně
zapadá do rysek.

l Když je těsnění poškozené nebo
špatně nasazené, bude obsah
unikat ven.

2 Našroubujte nožovou jednotku na
nádobu �. Řiďte se symboly na
spodní straně nožové jednotky:

- neuzamčená poloha

- uzamčená poloha

Abyste zajistili, že je nožová
jednotka zcela utažená,
zkontrolujte, zda je symbol na
nádobě v rovině se symbolem
na nožové jednotce. V případě
nesprávného sestavení nebude
mixér správně fungovat.

3 Vložte do nádoby přísady k
mixování.

4 Na víko nasaďte víčko plnicího
hrdla na víko.
a skleněná nádoba – Nasaďte
víko zatlačením, dokud nebude
pevně zajištěné.
b plastová nádoba – Nasaďte víko
na nádobu a otočte jím ve směru
hodinových ručiček, dokud
nezaklapne.

5 Umístěte mixér na pohonnou
jednotku a otočte jím ve směru
hodinových ručiček, dokud
nezaklapne �.

l Přístroj nebude fungovat, pokud
je mixér špatně nasazený.

6 Zvolte si rychlost (viz tabulka
doporučených rychlostí). 

poznámky
l Mixování suchých ingrediencí:

nakrájejte je na kousky, sundejte
víčko plnicího hrdla a při
spuštěném stroji vhazujte kousky
jeden po druhém dovnitř. Nestrkejte
dovnitř ruce. Lepších výsledků
dosáhnete, když budete nádobu
pravidelně vyprazdňovat.

l Nedoporučuje se mixovat tvrdá
koření, protože by mohlo dojít k
poškození plastových částí. 

l Při přípravě majonézy vložte do
přístroje všechny ingredience
kromě oleje. Potom spusťte přístroj
a nalijte olej do plnicího hrdla a
nechejte ho stéct do nádoby.

l Husté směsi, jako jsou paštiky a
pomazánky, je někdy nutné
seškrábat ze stěn nádoby. Je-li
mixování obtížné, přidejte víc
tekutiny.

použití mlýnku (pokud je

součástí balení)

1 Vlo¥te ingredience do nádobky.
Nádobku zaplñte maximálnê do
poloviny.

2 Osaďte těsnící kroužek 
 na
nožovou jednotku mixéru � a
ujistěte se, že těsnění správně
zapadá do rysek.

l Když je těsnění poškozené nebo
špatně nasazené, bude obsah
unikat ven.

3 Otočte nožovou jednotku mlýnku
nohama vzhůru a našroubujte na
nádobu mlýnku �. Řiďte se
symboly na spodní straně nožové
jednotky:

- neuzamčená poloha

- uzamčená poloha

V případě nesprávného sestavení
nebude mlýnek fungovat.

4 Umístěte mlýnek na pohonnou
jednotku a otočte, dokud
nezaklapne �.

5 Zvolte rychlost nebo pou¥ijte pulzní
re¥im.

6 Po dokončení mletí můžete na
nádobu opět nasadit víčko po
vyjmutí nožové jednotky.
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Péče a čištění
l P¡ed ïi•têním p¡ístroj v¥dy vypnête,

odpojte jej z elektrické zásuvky a
demontujte.

l Před odšroubováním od jednotky s
noži vyprázdněte nádobu.

l Nožový nástavec neponořujte do
vody.

l Nevkládejte žádné součásti do
myčky.

pohonná jednotka
l Jednotku ot¡ete mycím had¡íkem a

potom usu•te.
l Pohonnou jednotku nikdy

neponořujte do vody.
1 nožová jednotka – Z mixovací

nádoby nebo nádoby mlýnku
vyjměte nožovou jednotku. Řiďte se
symboly na spodní straně nožové
jednotky:

- neuzamčená poloha

- uzamčená poloha

l Při vyjímání nožového dílu buďte
opatrní.

2 Sejměte a umyjte těsnicí kroužek.
3 Nedotƒkejte se ostrƒch no¥º –

omyjte je kartáïkem namoïenƒm
v horké mƒdlové vodê a potom je
dob¡e opláchnête pod tekoucí
vodou. Nepono¡ujte je do vody.

4 Nechejte uschnout v poloze dnem
vzhůru.

Ostatní díly
Omyjte je rukou a osu•te.
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tabulka doporučených rychlostí

Rychlost využití/druh potravin max. množství

1 Napěněné mléko 500 ml

Lehké směsi, jako jsou těsta, mléčné 
koktejly, míchaná vejce 500 ml

2 Studené polévky a nápoje 800 ml
Husté směsi jako např. paštiky

Majonéza 1 vejce + 150g 
oleje

Ovocné koktejly smoothie
Nejprve vložte čerstvé ovoce a nalijte 500 ml tekutiny
tekutinu (jogurt nebo mléčné a ovocné
šťávy)
Přidejte led nebo zmražené potraviny (např.
zmražené ovoce, led nebo zmrzlinu)

2 Mlýnek
Ořechy a kávová zrna 50g

Bylinky 10g

Studená pyré 50g

(P) Motor se spouští v režimu start/stop. Pulzní 
pulzní bude spuštěný, dokud je regulátor v 
funkce příslušné poloze.

Drcení ledu - pomocí krátkých impulzů led 6 kostek
rozdrťte do požadovaného stavu. 125g



Servis a údržba
l Pokud by došlo k poškození

napájecího kabelu, tak je z
bezpečnostních důvodů nutné
nechat napájecí kabel vyměnit od
firmy KENWOOD nebo od
autorizovaného servisního technika
firmy KENWOOD.

l Pokud při používání spotřebiče
narazíte na jakékoli problémy, před
vyžádáním pomoci navštivte
stránky www.kenwoodworld.com.

l Upozorňujeme, že na váš výrobek
se vztahuje záruka, která je v
souladu se všemi zákonnými
ustanoveními ohledně všech
existujících záručních práv a práv
spotřebitelů v zemi, kde byl výrobek
zakoupen.

l Pokud se váš výrobek Kenwood
porouchá nebo u něj zjistíte závady,
zašlete nebo odneste jej prosím do
autorizovaného servisního centra
KENWOOD. Aktuální informace o
nejbližším autorizovaném servisním
centru KENWOOD najdete na webu
www.kenwoodworld.com nebo na
webu společnosti Kenwood pro vaši
zemi.

l Zkonstruováno a vyvinuto
společností Kenwood ve Velké
Británii.

l Vyrobeno v Číně.

DŮLEŽITÉ INFORMACE PRO
SPRÁVNOU LIKVIDACI VÝROBKU
V SOULADU S EVROPSKOU
SMĚRNICÍ O ODPADNÍCH
ELEKTRICKÝCH A
ELEKTRONICKÝCH ZAŘÍZENÍCH
(OEEZ)
Po ukončení doby provozní životnosti
se tento výrobek nesmí likvidovat
společně s domácím odpadem.
Výrobek se musí odevzdat na
specializovaném místě pro sběr
tříděného odpadu, zřizovaném
městskou správou anebo prodejcem,
kde se tato služba poskytuje.
Pomocí odděleného způsobu likvidace
elektrospotřebičů se předchází vzniku
negativních dopadů na životní
prostředí a na zdraví, ke kterým by
mohlo dojít v důsledku nevhodného
nakládání s odpadem, a umožňuje se
recyklace jednotlivých materiálů při
dosažení významné úspory energií a
surovin.
Pro zdůraznění povinnosti tříděného
sběru odpadu elektrospotřebičů je
výrobek označený symbolem
přeškrtnutého odpadkového koše.
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első a biztonság
l Alaposan olvassa át ezeket az utasításokat

és őrizze meg későbbi felhasználásra!
l Távolítson el minden csomagolóanyagot és

címkét!
l Mindig kapcsolja ki a motort, és a hálózati

vezetéket is húzza ki a konnektorból:
l az alkatrészek szét- és összeszerelése

elòtt,
l használat után;
l tisztítás elòtt.

l Soha ne szerelje a késegységet a
meghajtóegységre a keverőpohár vagy a
darálóedény nélkül.

l Mindig húzza ki a hálózati csatlakozót,
mielőtt akár kézzel, akár konyhai
eszközökkel a keverőpohárba nyúlna.

l Mindig óvatosan bánjon a késegységgel, és
tisztítás közben ne nyúljon a pengék
éléhez.

l Mielőtt bekapcsolja a készüléket, mindig
helyezze fel a turmixoló edény fedelét.

l Kizárólag a forgókés-egységekhez készült
keverőpoharat használja.

l Ügyeljen arra, hogy a meghajtóegységet, a
hálózati vezetéket és a csatlakozódugót soha
ne érje nedvesség.

l Ne használjon meghibásodott készüléket.
Ellenőriztesse és szükség esetén javítassa
meg: lásd a ’szerviz és vevőszolgálat’ részt.

l A turmixgépet csak eredeti, gyári
alkatrészekkel szabad használni.
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A használati utasítás ábrái az elsö oldalon láthatók - olvasás közben hajtsa ki ezt az oldalt

Magyar



l ÉGÉSI SÉRÜLÉS KOCKÁZATA: Forró
hozzávalók keverése előtt várja meg, hogy
lehűljenek szobahőmérsékletre.

l Működés közben ne hagyja a készüléket
felügyelet nélkül.

l Amikor a turmixolót vagy a darálót
lecsavarja a meghajtó egységről: 
l mindig várja meg, amíg a forgókés/daráló

kés teljesen leáll;
l ügyeljen arra, nehogy véletlenül letekerje

a keverőpoharat vagy a daráló edényét a
forgókés-egységről.

l Soha ne járassa a turmixgépet üresen.
l Turmixoláskor ne lépje túl az ajánlott

turmixolási sebességeket tartalmazó
táblázatban szereplő maximális kapacitást.

l A készülék élettartamának megóvása
érdekében ne működtesse a turmixgépet
folyamatosan 60 másodpercnél tovább, a
darálót pedig 30 másodpercnél tovább. Két
működtetés között mindig tartson 5 perc
szünetet.

l Smoothie receptek – ne turmixoljon
összefagyott élelmiszereket, törje
darabokra, mielőtt a keverőpohárba tenné
őket.  

l A keverėpoharat soha ne használja étel
tárolására. A használat elėtt és után üresen kell
tárolni.

l A turmixgépet mindig biztonságos
körülmények között, száraz, sík felületen
működtesse.
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l Ne tegye a készüléket meleg gáz- vagy
elektromos tűzhelyre, illetve annak
közelébe, valamint tartsa távol forró
készülékektől.

l Fontos – Az üveg keverőpohár alján
található szegélyt a gyártás során szerelik
fel, ne próbálkozzon az eltávolításával.

l A mixer helytelen használata balesetet
okozhat.

l A gyermekekre figyelni kell, nehogy
játsszanaka készülékkel.

l Ezt a készüléket nem használhatják
gyermekek. Ügyelni kell arra, hogy a
készülékhez és zsinórjához gyermekek ne
férjenek hozzá.

l A készüléket üzemeltethetik olyanok is, akik
mozgásukban, érzékelésükben vagy
mentálisan korlátozottak, illetve nincs kellő
hozzáértésük vagy tapasztalatuk,
amennyiben a készüléket felügyelet mellett
használják, vagy annak biztonságos
használatára vonatkozóan utasításokkal
látták el őket, és tisztában vannak a
kapcsolódó veszélyekkel.

l A készüléket csak a rendeltetésének
megfelelő háztartási célra használja! A
Kenwood nem vállal felelősséget, ha a
készüléket nem rendeltetésszerűen
használták, illetve ha ezeket az
utasításokat nem tartják be.
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csatlakoztatás előtt
l Bizonyosodjon meg arról, hogy a

hálózati feszültség megegyezik a
készülék alján feltüntetett üzemi
feszültséggel.

l A készülék megfelel az
élelmiszerekkel rendeltetésszerűen
érintkezésbe kerülő anyagokról és
tárgyakról szóló 1935/2004/EK
rendelet követelményeinek.



Használja a mixerét levesekhez,
italokhoz, pástétomokhoz,
majonézhez, morzsakészítéshez,
biszkvithez, diódarálásra és jég
aprítására. A darálóját (ha tartozik
hozzá) használja füvek, dió, kávé,
fűszerek darálására és pürésítésre.

az első használat előtt
l Mosogassa el a készülék

alkatrészeit: lásd a ’karbantartás és
tisztítás’ részt.

a készülék részei
turmixgép
késegység

� a töltònyílás kupakja 
� fedél

a) műanyag = zárófedél
b) üveg = lenyomva rögzíthető

� keverőpohár
� tömítò gyûrû
	 késegység

 meghajtó egység
� sebesség- + impulzusszabályozó

daráló (ha tartozék)
� darálóedény

 tömítò gyûrû (ha tartozék)
� késegység (ha tartozék)
� daráló fedél

Megjegyzés: A darálóhoz nem
mindegyik modellnél tartozik külön
késegység, a � és 
 tömítőgyűrű
és az 	 és � késegység azonos
és egymással felcserélhető.

a turmixgép használata
1 Tegye a � tömítő gyűrűt az 	

késes egységre – ügyelve rá, hogy
a tömítés pontosan a hornyolt
részre kerüljön.

l Szivárgáshoz vezethet, ha a
tömítés sérült vagy nem
megfelelően illeszkedik.

2 Csavarozza a késegységet a
keverőpohárra �. Lásd a
késegység alján látható ábrát:

- nyitott állás

- zárt állás

Ellenőrizze a késegység megfelelő
rögzítését: a keverőpoháron látható

jelnek egy vonalban kell lennie a
késegységen látható jellel. A
turmixgép nem működik, ha
helytelenül van összeszerelve.

3 Tegye a hozzávalókat a
keverőpohárba

4 Illessze a töltőnyílás kupakját a
fedélre.
a üveg keverőpohár – A fedelet
nyomja rá a keverőpohárra, amíg
rögzül.
b műanyag keverőpohár –
Illessze a fedelet a keverőpohárra,
és jobbra fordítsa el kattanásig.

5 Helyezze a turmixgépet a
meghajtóegységre, és jobbra
fordítsa el kattanásig �.

l A motor nem indul el, ha a
készülék turmixoló része nem
illeszkedik megfelelően a
meghajtó egységhez.

6 Válassza ki a kívánt sebességet
(lásd az ajánlott turmixolási
sebességeket tartalmazó
táblázatot).

turmixgép
l Száraz összetevők turmixolásakor

– darabolja fel a hozzávalókat,
vegye le a betöltőnyílás fedelét,
majd tegye a darabokat egyenként
a működő készülékbe. A kezét
tartsa a nyílás felett. A hatékony
turmixoláshoz ürítse rendszeresen
a poharat.

l Ne aprítson fűszereket, mert kárt
tehetnek a műanyag részekben.

l Majonéz készítésekor az olaj
kivételével tegye az összes
hozzávalót a turmixgépbe. Ezután
öntse az olajat a működő készülék
betöltőnyílásának fedelébe, és
hagyja lecsorogni.

l Sűrű keverékek, például
pástétomok és öntetek esetén
előfordulhat, hogy el kell távolítania
az edény oldalára tapadt masszát.
Amennyiben nehéz turmixolni a
keveréket, adjon hozzá folyadékot.
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a daráló használata (ha

tartozék)

1 A feldolgozandó ételt tegye a daráló
edénybe. Az edényt legfeljebb félig
töltse meg.

2 Tegye a 
 tömítő gyűrűt az �
késes egységre – ügyelve rá, hogy
a tömítés pontosan a hornyolt
részre kerüljön.

l Szivárgáshoz vezethet, ha a
tömítés megsérül vagy nem
megfelelően illeszkedik.

3 Fordítsa a darálókésegységet fejjel
lefelé, és csavarozza a
darálóedényre �. Lásd a
késegység alján látható ábrát:

- nyitott állás

- zárt állás

A daráló nem működik, ha
helytelenül van összeszerelve.

4 Helyezze a darálót a
meghajtóegységre, és fordítsa el
kattanásig �.

5 Kapcsolja a készüléket a kívánt
sebességfokozatra, vagy nyomja le
a rövid üzem kapcsolót. 

6 Darálás után visszateheti a késes
szerelvényt a daráló fedelével
együtt.
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javasolt sebességfokozatok

sebességfokozat feldolgozandó étel max. mennyiség

1 Tej habosítása 500 ml

Híg keverékek, pl. híg tészták, tejturmixok,
rántotta 500 ml

2 Hideg levesek és italok 800 ml
Sűrűbb keverékek, például pástétomok

Majonéz 1 tojás + 150g 
olaj

Gyümölcsturmixok készítése:
Először tegye a friss gyümölcsöt és a 500 ml folyadék
folyadékot (pl. tejet, joghurtot vagy
gyümölcslevet) a keverőpohárba.
Ezután adja hozzá a jeget vagy a
fagyasztott hozzávalókat (pl. fagyasztott
gyümölcsöt vagy fagylaltot).

2 Daráló
Olajos magvak és szemes kávé 50g

Fűszerek 10g

Hideg pürék 50g

(P) A motor szaggatottan indul/leáll.
Rövid üzem A rövid üzem funkció addig működik,

amíg a gombot ebben az állásban tartja.
a helyzetben tartják a kapcsolót.

Jégaprításhoz – működtesse a rövid 6 jégkocka
üzem funkciót rövid időre bekapcsolva 125g
azt, amíg a jég el nem éri a
kívánt állagot. 



a készülék tisztítása
l Tisztítás elòtt kapcsolja ki a motort,

a hálózati vezetéket húzza ki a
konnektorból, és szedje szét a
készüléket.

l Mindig ürítse ki a turmixoló edényt
mielőtt lecsavarja a forgókésről –
ellenkező esetben az étel kifolyik az
edényből.

l Ne merítse vízbe a forgókés-
egységet.

l Ne tegye be egyik alkatrészt sem a
mosogatógépbe.

géptest
l Elòször nedves, majd száraz

ruhával törölje át.
l Ne merítse vízbe a

meghajtóegységet.
1 késegység – Távolítsa el a

késegységet a keverőpohárból
vagy a darálóedényről. Lásd a
késegység alján látható ábrát:

- nyitott állás

- zárt állás

l Óvatosan távolítsa el a forgókés
egységet a talprészről.

2 A tömítő gyűrűt vegye le, és mossa
el.

3 A késeket meleg, mosogatószeres
vízbe mártott mosogatókefével
tisztítsa meg, majd folyó víz alatt
öblítse le. Soha ne érjen kézzel az
éles vágókésekhez. A forgókés
aljzatát soha ne merítse vízbe. 

4 Fejjel lefelé fordítva hagyja
megszáradni.

a többi alkatrész
Kézzel mosogassa el, majd
alaposan szárítsa meg. 

szerviz és
vevőszolgálat
l Ha a hálózati vezeték sérült, azt

biztonsági okokból ki kell cseréltetni
a KENWOOD vagy egy, a
KENWOOD által jóváhagyott
szerviz szakemberével.

l Ha bármilyen problémát tapasztal a
készülék használata során,
látogasson el a
www.kenwoodworld.com

webhelyre, mielőtt segítséget
kérne.

l A termékre garanciát vállalunk,
amely megfelel az összes olyan
előírásnak, amely a garanciális és a
fogyasztói jogokat szabályozza
abban az országban, ahol a
terméket vásárolta.

l Ha a Kenwood termék
meghibásodik, vagy bármilyen hibát
észlel, akkor küldje el vagy vigye el
egy hivatalos KENWOOD
szervizközpontba. A legközelebbi
hivatalos KENWOOD
szervizközpontok elérhetőségét
megtalálja a
www.kenwoodworld.com weblapon
vagy annak magyar verzióján.

l Tervezte és kifejlesztette a
Kenwood az Egyesült Királyságban.

l Készült Kínában.

FONTOS TUDNIVALÓK AZ
EURÓPAI UNIÓ ELEKTROMOS ÉS
ELEKTRONIKUS BERENDEZÉSEK
HULLADÉKAIRA (WEEE)
VONATKOZÓ IRÁNYELVÉRŐL
A hasznos élettartamának végére
érkezett készüléket nem szabad
kommunális hulladékként kezelni.
A termék az önkormányzatok által
fenntartott szelektív hulladékgyűjtő
helyeken vagy az ilyen szolgáltatást
biztosító kereskedőknél adható le.
Az elektromos háztartási készülékek
szelektív hulladékkezelése lehetővé
teszi a nem megfelelő
hulladékkezelésből adódó esetleges,
a környezetet és az egészséget
veszélyeztető negatív hatások
megelőzését és a készülék
alkotóanyagainak újrahasznosítását,
melynek révén jelentős energia- és
forrásmegtakarítás érhető el. A
terméken áthúzott kerekes kuka
szimbólum emlékeztet az elektromos
háztartási készülékek szelektív
hulladékkezelésének
szükségességére.
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bezpieczeństwo obsługi
l Przeczytać uważnie poniższą instrukcję i

zachować na wypadek potrzeby
skorzystania z niej w przyszłości.

l Usunąć wszelkie materiały pakunkowe i
etykiety.

l Wyłączyć urządzenie i wyjąć wtyczkę z
gniazda sieciowego:
l przed przystępowaniem do montażu i

demontażu części
l gdy urządzenie nie jest w użyciu
l przed przystępowaniem do czyszczenia.

l Nie zakładać zespołu ostrzy na
podstawę zasilającą, jeżeli nie został na
nią założony dzbanek lub pojemnik
młynka.

l Przed wkładaniem rąk i przyborów do
dzbanka należy wyłączyć urządzenie i
wyjąć wtyczkę z gniazda sieciowego.

l Wyjmując i zakładając zespół ostrzy należy
zachować ostrożność. Podczas mycia nie
dotykać krawędzi tnących.

l Blendera można używać wyłącznie z
założoną pokrywą.

l Dzbanka używać wyłącznie z zespołem
ostrzy załączonym w zestawie.

l Nie wolno dopuszczać do zamoczenia
podstawy zasilającej, przewodu sieciowego
ani wtyczki.

l Nie używać uszkodzonego urządzenia. W
razie awarii oddać do sprawdzenia lub
naprawy (zob. ustęp pt. „serwis i punkty
obsługi klienta”).
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l Nigdy nie stosować niekompatybilnych
nasadek.

l RYZYKO POPARZENIA: Przed
miksowaniem gorące składniki należy
ostudzić do temperatury pokojowej.

l Włączonego urządzenia nie wolno
zostawiać bez nadzoru.

l Zdejmując blender lub młynek z podstawy
zasilającej:
l zaczekać, aż ostrza całkowicie się

zatrzymają
l zachować ostrożność, by przez

przypadek nie odkręcić dzbanka lub
pojemnika młynka od zespołu ostrzy.

l Urządzenie nie może pracować z pustym
dzbankiem.

l Nie przekraczać maksymalnej ilości
składników, podanej w tabeli zalecanych
prędkości.

l Długi okres użytkowania urządzenia można
osiągnąć nie używając blendera przez
okres dłuższy niż 60 sekund (młynka – 30
sekund) ciągłej pracy w odstępach
krótszych niż co 5 minut.

l Przepisy na napoje typu smoothie – nie
mieszać składników, które zbryliły się
podczas zamrażania. Przed umieszczeniem
ich w dzbanku należy je pokruszyć.

l Nie używać blendera jako pojemnika do
przechowywania. Nieużywany blender
powinien być pusty.

l Do pracy urządzenie umieścić na suchej,
równej i stabilnej powierzchni.

l Blendera nie wolno stawiać na ani w
pobliżu gorącego palnika elektrycznego lub
gazowego lub w miejscu, w którym mógłby
się stykać z nagrzanym urządzeniem.
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l Uwaga – osłonę podstawy szklanego
dzbanka zamontowano fabrycznie i nie
należy jej zdejmować.

l Stosowanie blendera w sposób niezgodny z
przeznaczeniem może grozić wypadkiem.

l Dzieci należy nadzorować i nie
dopuszczać, by bawiły się urządzeniem.

l Urządzenia nie wolno obsługiwać dzieciom.
Urządzenie i przewód sieciowy należy
przechowywać w miejscu niedostępnym dla
dzieci.

l Urządzenia mogą być użytkowane przez
osoby o obniżonej sprawności fizycznej,
zmysłowej lub umysłowej lub osoby
niemające doświadczenia ani wiedzy na
temat zastosowania tych urządzeń, o ile
korzystają z nich pod nadzorem
odpowiedniej osoby lub otrzymały instrukcje
dotyczące ich bezpiecznej obsługi i
rozumieją zagrożenia związane z ich
użytkowaniem.

l Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do
zgodnego z przeznaczeniem użytku
domowego. Firma Kenwood nie ponosi
odpowiedzialności za wypadki i
uszkodzenia powstałe podczas
niewłaściwej eksploatacji urządzenia lub w
wyniku nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji.
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przed podłączeniem do sieci
l Sprawdzić, czy napięcie sieciowe

odpowiada danym znamionowym
podanym na spodzie obudowy
urządzenia.

l Urządzenie spełnia wymogi
rozporządzenia Wspólnoty
Europejskiej nr 1935/2004
dotyczącego materiałów i wyrobów
przeznaczonych do kontaktu z
żywnością.



Blendera można używać do
przygotowywania zup, napojów,
pasztetów, majonezu, bułki tartej,
do kruszenia ciastek, a także do
siekania orzechów i kruszenia lodu.
Młynka (jeśli został załączony w
zestawie) można używać do
mielenia ziół, przypraw korzennych,
orzechów, kawy oraz do
przygotowywania przecierów.

przed pierwszym użyciem
l Umyć części (zob. część pt.

„konserwacja i czyszczenie”).

oznaczenia
blender
zespół ostrzy

� zakrywka wlewu
� pokrywa

a) dzbanek plastikowy = pokrywa
blokowana
b) dzbanek szklany = pokrywa
nasadzana

� dzbanek
� pierścień uszczelniający
	 zespół ostrzy

 podstawa zasilająca
� regulator prędkości i trybu pracy

przerywanej
młynek (jeżeli załączony w
zestawie)

� pojemnik młynka

 pierścień uszczelniający
� zespół ostrzy (jeżeli załączony w

zestawie)
� pokrywka młynka

Uwaga: Osobny zespół ostrzy do
młynka nie jest załączany w
zestawie do wszystkich modeli;
pierścienie uszczelniające � i 

oraz zespoły ostrzy 	 i � są
identyczne i można ich używać
zamiennie.

obsługa blendera
1 W zespole ostrzy � umieścić

pierścień uszczelniający 	,
zwracając uwagę na to, by
uszczelka była poprawnie włożona
w rowki.

l Jeżeli uszczelka zostanie
niepoprawnie założona lub
uszkodzona, składniki będą
wyciekać z dzbanka.

2 Przykręcić zespół ostrzy do
dzbanka �. Rysunki na spodzie
zespołu ostrzy wskazują pozycję:

- pozycja „odblokowane”

- pozycja „zablokowane”

Aby mieć pewność, że zespół
ostrzy jest w pełni dokręcony,
sprawdzić, czy symbol na
dzbanku jest ustawiony równo z
symbolem na zespole ostrzy.
Blender nie będzie działać, jeżeli
nie zostanie poprawnie
zmontowany.

3 W dzbanku umieścić składniki.
4 W otworze pokrywy umieścić

zakrywkę wlewu.
a dzbanek szklany – zamocować
pokrywę: nacisnąć ją, aż zostanie
stabilnie osadzona.
b dzbanek plastikowy – na
dzbanek założyć pokrywę i
przekręcić ją zgodnie z ruchem
wskazówek zegara do momentu, aż
rozlegnie się kliknięcie.

5 Umieścić blender na podstawie
zasilającej i przekręcić go zgodnie z
ruchem wskazówek zegara do
momentu, aż rozlegnie się
kliknięcie �.

l Urządzenie nie będzie działać,
jeżeli blender nie zostanie
poprawnie zamocowany.

6 Wybrać prędkość (zob. tabela
zalecanych prędkości).
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wskazówki
l Miksowanie suchych składników –

składniki pokroić na kawałki, zdjąć
zakrywkę wlewu, a następnie
włączyć urządzenie i wrzucać
składniki przez otwór po jednym
kawałku na raz. Nad otworem
należy trzymać dłoń. Najlepsze
wyniki daje regularne opróżnianie
dzbanka.

l Nie zaleca się mielenia przypraw
korzennych, ponieważ mogą
uszkodzić plastikowe elementy.

l Przygotowując majonez, w
blenderze należy umieścić
wszystkie składniki oprócz oleju.
Następnie włączyć urządzenie, do
zakrywki wlewu wlać olej i pozwolić,
by przeciekł do wnętrza dzbanka.

l Gęste mieszanki, np. pasztety i
sosy typu dip, mogą wymagać
zgarniania składników ze ścianek
dzbanka. Jeżeli składniki trudno jest
rozdrobnić, dodać większą ilość
składników płynnych.

użytkowanie młynka
(jeżeli załączony w zestawie)

1 Składniki umieścić w pojemniku
młynka. Pojemnik napełnić najwyżej
do połowy.

2 W zespole ostrzy 
 umieścić
pierścień uszczelniający �,
zwracając uwagę na to, by
uszczelka była poprawnie włożona
w rowki.

l Jeżeli uszczelka zostanie
niepoprawnie założona lub
uszkodzona, składniki będą
wyciekać z dzbanka.

3 Obrócić zespół ostrzy młynka do
góry nogami i przykręcić do
pojemnika młynka �. Rysunki na
spodzie zespołu ostrzy wskazują
pozycję:

- pozycja „odblokowane”

- pozycja „zablokowane”

Młynek nie będzie działać, jeżeli
nie zostanie poprawnie
zmontowany.

4 Umieścić młynek na podstawie
zasilającej i przekręcić go do
momentu, aż rozlegnie się
kliknięcie �.

5 Wybrać prędkość lub użyć
regulatora trybu pracy przerywanej.

6 Po zakończeniu mielenia można
wyjąć ostrza i zamknąć pojemnik
młynka załączoną w zestawie
pokrywką.
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tabela zalecanych prędkości 
prędkość zastosowanie/rodzaj składników maksymalna ilość 

1 Spienianie mleka 500 ml

Składniki o rzadkiej konsystencji, np. 
ciasto naleśnikowe, koktajle mleczne, 
jajecznica 500 ml

2 Zimne zupy i napoje 800 ml
Składniki o gęstszej konsystencji, np. 
pasztety

Majonez 1 jaj/a + 150g
oleju 

Gęste napoje typu smoothie 
W blenderze najpierw umieścić owoce 500 ml składników 
i składniki płynne (włączając jogurt, mleko płynnych
i soki owocowe).
Następnie dodać lód lub składniki mrożone
(włączając mrożone owoce i lody).

2 Młynek
Orzechy i kawa 50g

Zioła 10g

Zimne przeciery 50g

(P) tryb Silnik pracuje włączając się i wyłączając.
pracy W tym trybie urządzenie pracuje tak 
przerywanej długo, jak długo wciśnięty jest przycisk (P).

Kruszenie lodu – użyć trybu pracy 6 kostki/kostek 
przerywanej, aż lód uzyska żądaną 125g
konsystencję.

konserwacja i
czyszczenie
l Przed przystąpieniem do

czyszczenia blender należy
wyłączyć, wyjąć wtyczkę z gniazda
sieciowego i rozmontować
urządzenie.

l Przed odkręceniem i zdjęciem
dzbanka z ostrzy należy go
opróżnić.

l Nie zanurzać zespołu ostrzy w
wodzie.

l Żadnego z elementów nie należy
umieszczać w zmywarce do
naczyń.

podstawa zasilająca
l Wytrzeć wilgotną ściereczką, a

następnie wysuszyć.
l Nie zanurzać podstawy zasilającej

w wodzie.

1 zespół ostrzy – wyjąć zespół
ostrzy z dzbanka lub pojemnika
młynka. Rysunki na spodzie
zespołu ostrzy wskazują pozycję:

- pozycja „odblokowane”

- pozycja „zablokowane”

l Wyjmując zespół ostrzy z
podstawy należy zachować
ostrożność.

2 Zdjąć i wypłukać pierścień
uszczelniający.

3 Nie dotykać noży – są bardzo
ostre. Oczyścić je szczoteczką i
gorącą wodą z płynem do naczyń,
a następnie dokładnie opłukać pod
bieżącą wodą. Nie zanurzać
zespołu ostrzy w wodzie.

4 Pozostawić do wyschnięcia, kładąc
do góry nogami.

pozostałe elementy
l Umyć ręcznie, a następnie

wysuszyć.



serwis i punkty obsługi
klienta
l Ze względów bezpieczeństwa

uszkodzony przewód musi zostać
wymieniony przez pracownika firmy
KENWOOD lub upoważnionego
przez firmę KENWOOD zakładu
naprawczego.

l W razie wszelkich problemów z
obsługą urządzenia, przed
wystąpieniem o pomoc prosimy o
odwiedzenie strony
www.kenwoodworld.com.

l Prosimy pamiętać, że niniejszy
produkt objęty jest gwarancją, która
spełnia wszystkie wymogi prawne
dotyczące wszelkich istniejących
praw konsumenta oraz
gwarancyjnych w kraju, w którym
produkt został zakupiony.

l W razie wadliwego działania
produktu marki Kenwood lub
wykrycia wszelkich usterek prosimy
przesłać lub dostarczyć urządzenie
do autoryzowanego punktu
serwisowego firmy KENWOOD.
Aktualne informacje na temat
najbliższych punktów serwisowych
firmy KENWOOD znajdują się na
stronie internetowej firmy, pod
adresem www.kenwoodworld.com
lub adresem właściwym dla danego
kraju.

l Zaprojektowała i opracowała firma
Kenwood w Wielkiej Brytanii.

l Wyprodukowano w Chinach.

WAŻNE INFORMACJE DOTYCZĄCE
PRAWIDŁOWEGO USUWANIA
PRODUKTU, ZGODNEGO Z
WYMOGAMI DYREKTYWY
WSPÓLNOTY EUROPEJSKIEJ W
SPRAWIE ZUŻYTEGO SPRZĘTU
ELEKTRYCZNEGO I
ELEKTRONICZNEGO (WEEE)
Po zakończeniu okresu użytkowania
produktu nie wolno wyrzucać razem z
innymi odpadami komunalnymi.
Należy go dostarczyć do
prowadzonego przez władze miejskie
punktu zajmującego się segregacją
odpadów lub zakładu oferującego
tego rodzaju usługi.
Osobne usuwanie sprzętu AGD
pozwala uniknąć szkodliwego wpływu
na środowisko naturalne i zdrowie
ludzkie, wynikającego z
nieodpowiedniego usuwania tego
rodzaju sprzętu, oraz umożliwia
odzyskiwanie materiałów, z których
sprzęt ten został wykonany, a w
konsekwencji znaczną oszczędność
energii i zasobów naturalnych. O
konieczności osobnego usuwania
sprzętu AGD przypomina
umieszczony na produkcie symbol
przekreślonego pojemnika na śmieci.
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9KN5C=A9
� Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες και

φυλάξτε τις για μελλοντική αναφορά.
� Αφαιρέστε τη συσκευασία και τυχόν

ετικέτες.
� ,6KL= =BLRJ C=ALGMI;89J L? KMKB=M7 B9A

9HGKME<6KL= 9HR LG I=SD9:
�� HIAE HIGK9IDRK=L= 7 9N9AI6K=L= B5HGA9

D6I?
�� RL9E <=E OI?KADGHGA=8L= L? KMKB=M7:
�� HIAE 9HR LGE B9@9IAKDR

� ΠΠοοττέέ μμηηνν ππρροοσσααρρμμόόζζεεττεε ττηη μμοοννάάδδαα ττωωνν
λλεεππίίδδωωνν σσττηη ββαασσιικκήή μμοοννάάδδαα,, χχωωρρίίςς νναα έέχχεεττεε
ττοοπποοθθεεττήήσσεειι ττηηνν κκααννάάτταα ττοουυ μμππλλέέννττεερρ ήή ττοο
ββάάζζοο ττοουυ μμύύλλοουυ..

� /9 9HGKME<6=L= H5EL9 L? KMKB=M7 9HR L?E
HI8>9 HIGLGS :5C=L= L9 O6IA9 K9J 7 5CC9
KSE=I;9 KL?E B9E5L9.

� /9 =8KL= H5EL9 HIGK=BLABG8 RL9E O=AI8>=KL=
L? <A5L9F? C=H8<QE B9A E9 9HGN=S;=L= L?E
=H9N7 D= L?E 9AOD7 LQE C=H8<QE RL9E LAJ
B9@9I8>=L=.

� /9 @6L=L= K= C=ALGMI;89 LG DHC6EL=I DREG
9E LG B9H5BA =N9IDR>=A KL? @6K? LGM.

� 4I?KADGHGA=8L= L?E B9E5L9 DREG D= L?
<A5L9F? C=H8<QE HGM H9I6O=L9A.

� 0GL6 D?E 9N7E=L= L? DGE5<9 LGM BAE?L7I9,
LG B9CT<AG 7 LG :SKD9 E9 :I9OGSE.

� .?E OI?KADGHGA=8L= HGL6 L? KMKB=M7 =5E
6O=A MHGKL=8 :C5:?. 3IGEL8>=L= E9 =C6;O=L=
7 E9 =HAKB=M5>=L= LAJ :C5:=J: <=8L= L?E
=ERL?L9 «K6I:AJ B9A =FMH?I6L?K?
H=C9LTE».

	��� ��$ ��� �����#��, �������& ������&��� ��� ��������
 ������ $�� 
����"���� � ���������!���

Ekkgmij�
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� 0GL6 D? OI?KADGHGA=8L= D? =;B=BIAD6EG
=F5IL?D9.

� ΚΚΙΙΝΝΔΔΥΥΝΝΟΟΣΣ ΕΕΓΓΚΚΑΑΥΥΜΜΑΑΤΤΟΟΣΣ:: Θα πρέπει να
αφήνετε τα καυτά υλικά να κρυώσουν έως
ότου φθάσουν σε θερμοκρασία δωματίου,
προτού τα αναμείξετε.

� .?E 9N7E=L= HGL6 L? KMKB=M7 OQI8J
=H8:C=P? RL9E C=ALGMI;=8.

� %L9E 9N9AI=8L= LG DHC6EL=I 7 LG DSCG 9HR
L? DGE5<9 ?C=BLIABGS I=SD9LGJ:
�� H=I8D=E=L= D6OIA E9 KL9D9L7KGME

=EL=CTJ GA C=H8<=J.
�� D?E F=:A<TK=L= B9L5 C5@GJ L?E B9E5L9 7

LG <GO=8G DSCGM 9HR L? <A5L9F? C=H8<QE.
� 0GL6 D? @6L=L= K= C=ALGMI;89 LG DHC6EL=I

=ET =8E9A 5<=AG.
� .?E 9E9D=A;ES=L= HGL6 D=;9CSL=I?

HGKRL?L9 MCABTE 9HR L? D6;AKL? HGM
9E9N6I=L9A KLGE H8E9B9 HIGL=AERD=EQE
L9OML7LQE.

� Για να εξασφαλίσετε μεγάλη διάρκεια ζωής
για το μπλέντερ σας, μην το αφήνετε να
λειτουργεί περισσότερο από 60
δευτερόλεπτα ή μην αφήνετε το μύλο για
περισσότερο από 30 δευτερόλεπτα σε
διάστημα 5 λεπτών.

� 1MEL9;6J ;A9 smoothie – D?E 9E9D=A;ES=L=
HGL6 B9L=PM;D6E9 MCAB5 HGM 6OGME
KL=I=GHGA?@=8 CR;Q L?J PSF?J, E9 L9 KH5L=
K= BGDD5LA9 HIGLGS L9 HIGK@6K=L= KL?E
B9E5L9.

� .? OI?KADGHGA=8L= LG DHC6EL=I QJ
9HG@?B=MLABR <GO=8G. )A9L?I=8L= LG 5<=AG
HIAE B9A D=L5 9HR L? OI7K?.

� 4I?KADGHGA=8L= H5EL9 LG DHC6EL=I =H5EQ
K= 9KN9C7, KL=;E7 B9A =H8H=<? =HAN5E=A9.
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� .?E LGHG@=L=8L= HGL6 9ML7 L? KMKB=M7
=H5EQ 7 BGEL5 K= >=KL7 =KL89 ?C=BLIAB7J
BGM>8E9J 7 BGM>8E9J 9=I8GM 7 K= K?D=8G
RHGM DHGI=8 E9 6I@=A K= =H9N7 D= 5CC?
>=KL7 KMKB=M7.

� ΣΣηημμααννττιικκόό - Το κάλυμμα στη βάση της
γυάλινης κανάτας έχει στερεωθεί κατά την
κατασκευή και δεν πρέπει να
προσπαθήσετε να το αφαιρέσετε.

� + B9B7 OI7K? LGM DHC6EL=I DHGI=8 E9
HIGB9C6K=A LI9MD9LAKDR.

� 29 H9A<A5 @9 HI6H=A E9 :I8KBGEL9A MHR
H9I9BGCGS@?K?, 6LKA TKL= E9
<A9KN9C8>=L9A RLA <=E H98>GME D= L?
KMKB=M7.

� Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να
χρησιμοποιείται από παιδιά. Φυλάσσετε τη
συσκευή και το καλώδιό της μακριά από
παιδιά.

� Οι συσκευές μπορούν να χρησιμοποιούνται
από άτομα με μειωμένες σωματικές,
αισθητηριακές ή νοητικές ικανότητες ή
έλλειψη πείρας και γνώσης, εφόσον
βρίσκονται υπό επίβλεψη ή τους έχουν
δοθεί οδηγίες για την ασφαλή χρήση της
συσκευής και εφόσον κατανοούν τους
σχετικούς κινδύνους.

� Χρησιμοποιείτε sg rtrjet7 lRmo cia sgm
oijiaj7 OI7K? ;A9 L?E GHG89 HIGGI8>=L9A. +
Kenwood de u6qei opoiad7pose ethSmg am
g rtrjet7 OI?KADGHGA?@=8 le kamharl6mo
sqRpo 7 K= H=I8HLQK? D? KMDDRINQK?J
D= 9ML6J LAJ G<?;8=J.
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ππρροοττοούύ σσυυννδδέέσσεεττεε ττηη σσυυσσκκεευυήή σσττηηνν
ππρρίίζζαα

� Βεβαιωθείτε ότι η παροχή ρεύματος
είναι ίδια με αυτή που αναγράφεται
στο κάτω μέρος της συσκευής.

� Αυτή η συσκευή συμμορφώνεται με
τον Κανονισμό ΕΚ 1935/2004
σχετικά με τα υλικά και τα
αντικείμενα που προορίζονται να
έρθουν σε επαφή με τρόφιμα.
Χρησιμοποιήστε το μπλέντερ σας
για να φτιάξετε σούπες, ποτά, πατέ,
μαγιονέζα, για να τρίψετε φρυγανιά
και μπισκότο, για να ψιλοκόψετε
ξηρούς καρπούς και για να
θρυμματίσετε πάγο.
Χρησιμοποιήστε το μύλο (εάν
παρέχεται) για να αλέσετε
μυρωδικά, ξηρούς καρπούς,
κόκκους καφέ, μπαχαρικά και
πουρέ.
#$�! �#, '�! #$.'� *$�&�

� 0CSE=L= L9 D6I?: <=8L= L?E =ERL?L9
«NIGEL8<9 B9A B9@9IAKDRJ».

=H=F7;?K? KMD:RCQE
 #��!'�$
δδιιάάττααξξηη λλεεππίίδδωωνν

� HTD9 D=>GSI9
� B9H5BA

a) πλαστικό = καπάκι ασφάλισης
b) γυαλί = πιεζόμενο καπάκι

� BSH=CCG
� <9BLSCAGJ =ID?LABGS BC=AK8D9LGJ
	 διάταξη λεπίδων

 DGE5<9 BAE?L7I9 
� BGMDH8 =C6;OGM L9OSL?L9J B9A

C=ALGMI;89J H9CDGS
 -�"% (��! #�$�*�'��)

� <GO=8G DSCGM

 <9BLSCAGJ =ID?LABGS BC=AK8D9LGJ

(εάν παρέχεται)
� διάταξη λεπίδων (εάν παρέχεται)
� καπάκι μύλου

Σημείωση: Δεν παρέχεται με όλα τα
μοντέλα χωριστή διάταξη λεπίδων
για το μύλο, ο δακτύλιος
στεγανοποίησης � και 
 και η
διάταξη λεπίδων 	 και � είναι
ακριβώς τα ίδια και μπορούν να
χρησιμοποιηθούν εναλλακτικά.

;A9 E9 OI?KADGHGA7K=L=
LG DHC6EL=I K9J
1 Τοποθετήστε το δακτύλιο ερμητικού

κλεισίματος � στη μονάδα των
λεπίδων 	 και βεβαιωθείτε ότι το
εξάρτημα ερμητικού κλεισίματος έχει
τοποθετηθεί σωστά στην εγκοπή.

� 
�! " ���'-��"%
&'���!"#"��&�% (#"&'�� )�"$�%
� ��! '"#"��'���� &+&'�, ��
� )�!�&'�� ���$$"�.

2 Βιδώστε τη διάταξη λεπίδων επάνω
στην κανάτα �. Ανατρέξτε στα
γραφικά στο κάτω μέρος της
μονάδας λεπίδων: 

- «ξεκλείδωτη» θέση
- «κλειδωμένη» θέση

Για να βεβαιωθείτε ότι η διάταξη
λεπίδων έχει ασφαλίσει καλά,
ελέγξτε εάν το σύμβολο της
κανάτας είναι ευθυγραμμισμένο με
το σύμβολο της διάταξης
λεπίδων. ΤΤοο μμππλλέέννττεερρ δδεενν θθαα
λλεειιττοουυρργγεείί εεάάνν δδεενν έέχχεειι
σσυυννααρρμμοολλοογγηηθθεείί σσωωσσττάά..

3 Τοποθετήστε τα υλικά σας στην
κανάτα.

4 Τοποθετήστε το πώμα-μεζούρα στο
καπάκι. 
aa γγυυάάλλιιννηη κκααννάάτταα -- Τοποθετήστε το
καπάκι πιέζοντας προς τα κάτω
μέχρις ότου ασφαλίσει.
bb ππλλαασσττιικκήή κκααννάάτταα -- Τοποθετήστε
το καπάκι στην κανάτα και στρέψτε
το δεξιόστροφα έως ότου
ασφαλίσει.

5 Τοποθετήστε το μπλέντερ στη
μονάδα ηλεκτρικού ρεύματος και
στρέψτε το δεξιόστροφα για να
ασφαλίσει στη θέση του �.

� � &(&��(� ��! '���'�� &�
���'"($���, ��! '"  #��!'�$ ��!
�*�� '"#"��'���� &+&'�.

6 *HAC6FL= L9OSL?L9 (9E9LI6FL= KLGE
H8E9B9 HIGL=AERD=EQE L9OML7LQE).
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#$��'���% &( �"(��%
� (A9 E9 9E9D=8F=L= KL=;E5 MCAB5,

BRPL= L9 K= BGDD5LA9, 9N9AI6KL= LG
HTD9-D=>GSI9 B9A =ET ? KMKB=M7
C=ALGMI;=8, I8FL= L9 BGDD5LA9 6E9-
6E9. -I9L7KL= L9 O6IA9 K9J =H5EQ
9HR LG 5EGA;D9. (A9 B9CSL=I9
9HGL=C6KD9L9, 9<=A5>=L= L9BLAB5 LG
H=IA=ORD=EG.

� )=E KMEAKL5L9A ? =H=F=I;9K89
DH9O9IABTE, B9@TJ DHGI=8 E9
N@=8IGME L9 HC9KLAB5 D6I?.

� %L9E NLA5OE=L= D9;AGE6>9, I8FL= RC9
L9 MCAB5, =BLRJ 9HR LG C5<A, KLG
DHC6EL=I. &N9AI6KL= LG πώμα
μεζούρα. 1L? KME6O=A9, =ET ?
KMKB=M7 C=ALGMI;=8, HIGK@6KL= LG
C5<A KA;5-KA;5 D6KQ LGM 9EG8;D9LGJ
KLG B9H5BA.

� %L9E =H=F=I;5>=KL= H9OSII=MKL9
D=8;D9L9, RHQJ H9L6 B9A ELAH, 8KQJ
OI=A9KL=8 E9 L9 9N9AI=8L= 9HR L9
LGAOTD9L9 LGM DHC6EL=I D= DA9
KH5LGMC9. *5E <MKBGC=S=KL= E9
=H=F=I;9KL=8L= LG D=8;D9,
HIGK@6KL= =HAHC6GE M;I5.

HTJ OI?KADGHGA=8L9A 
G DSCGJ (=5E H9I6O=L9A)

1 2GHG@=L7KL= L9 MCAB5 D6K9 KLG
:5>G. .?E LG ;=D8>=L= H9I9H5EQ
9HR LG DAKR.

2 Τοποθετήστε το δακτύλιο ερμητικού
κλεισίματος 
 στη μονάδα των
λεπίδων � και βεβαιωθείτε ότι το
εξάρτημα ερμητικού κλεισίματος έχει
τοποθετηθεί σωστά στην εγκοπή.

� 
�! " ���'-��"%
&'���!"#"��&�% (#"&'�� )�"$�%
� ��! '"#"��'���� &+&'�, ��
� )�!�&'�� ���$$"�.

3 Αναποδογυρίστε τη διάταξη
λεπίδων μύλου και βιδώστε την
πάνω στο δοχείο του μύλου �.
Ανατρέξτε στα γραφικά στο κάτω
μέρος της μονάδας λεπίδων:

- θέση «ξεκλείδωτη»
- θέση «κλειδωμένη»

ΟΟ μμύύλλοοςς δδεενν θθαα λλεειιττοουυρργγεείί εεάάνν δδεενν
έέχχεειι σσυυννααρρμμοολλοογγηηθθεείί σσωωσσττάά..

4 Τοποθετήστε το μύλο στη μονάδα
ηλεκτρικού ρεύματος και στρέψτε
τον δεξιόστροφα για να ασφαλίσει
στη θέση του �.

5 *HAC6FL= L9OSL?L9 7
OI?KADGHGA7KL= LG IM@DAKL7
H9CDTE.

6 Μετά το άλεσμα, μπορείτε να
αντικαταστήσετε τη μονάδα λεπίδων
με το καπάκι του μύλου.



NIGEL8<9 B9A
B9@9IAKDRJ
� 05ELGL= E9 @6L=L= =BLRJ C=ALGMI;89J,

E9 9HGKME<6=L= 9HR LG I=SD9 B9A
E9 9HGKME9IDGCG;=8L= L? KMKB=M7
HIAE 9HR LGE B9@9IAKDR.

� &<=A5KL= την κανάτα προτού την
F=:A<TK=L= 9HR L? DGE5<9 LQE
C=H8<QE.

� .? :M@8>=L= L? DGE5<9 C=H8<QE KLG
E=IR.

� .?E LGHG@=L=8L= L9 =F9IL7D9L9 KLG
HCMEL7IAG HA5LQE.

 "!��� ��!�'�$�
� 1BGMH8KL= D= M;IR H9E8, 6H=AL9

KL=;ETKL=.
� .? :M@8>=L= L? DGE5<9 LGM DGL6I

K= E=IR.
1 δδιιάάττααξξηη λλεεππίίδδωωνν - Αφαιρέστε τη

διάταξη λεπίδων από την κανάτα ή
το δοχείο μύλου. Ανατρέξτε στα
γραφικά στο κάτω μέρος της
μονάδας λεπίδων:

- θέση «ξεκλείδωτη»
- θέση «κλειδωμένη»

� �$�#�� !� #$"&�*�'� ,'�!
�)��$��'� '�  "!��� ��#��+!
�#, '"  #��!'�$ � '� ��&� '"(
 -�"(.

2 &N9AI6KL= B9A HCSE=L= LG <9BLSCAG
=ID?LABGS BC=AK8D9LGJ.

3 .?E 9;;8>=L= LAJ BGNL=I6J C=H8<=J -
B9@9I8KL= LAJ D= D89 :GSILK9
OI?KADGHGATEL9J >=KLR E=IR B9A
K9HGSEA, 6H=AL9 F=:;5CL= HGCS B9C5
B5LQ 9HR L? :ISK?. �� �(����'�
'� μμοοννάάδδαα λλεεππίίδδωωνν &� !�$,.

4 &E9HG<G;MI8KL= L? B9A 9N7KL= L?
E9 KL=;ETK=A.

(#,�"�#�  �$�
0CSE=L= KLG O6IA, 6H=AL9 KL=;ETKL=.

������� � ����&���#� ��" �
�#�

��"%���� "�
��/���!�� ������� ���$����

1 &NIR;9C9 500 ml
&I9A5 μείγματα H.O. BGMIBGSLA, DACBK6AB,
OLMH?D6EG αβγό 500 ml

2 Κρύες σούπες και ποτά 800 ml
0AG H9OSII=MKL9 D=8;D9L9, H.O. H9L6

.9;AGE6>9 1 αβγά + 150g
C5<A

Πολτοποιημένα ροφήματα (smoothie) 500 ml υγρού
0ITL9 LGHG@=L7KL= L9 NI6KB9 NIGSL9 B9A L9
M;I5 MCAB5 (K= 9ML5 KMDH=IAC9D:5EGEL9A
;A9GSILA, ;5C9 B9A OMDG8 NIGSLQE)
#H=AL9 HIGK@6KL= H5;G 7 B9L=PM;D6E9 MCAB5
(K= 9ML5 H=IAC9D:5EGEL9A B9L=PM;D6E9 
NIGSL9, H5;GJ 7 H9;QLR)

2 ΜΜύύλλοοςς
Ξηροί καρποί και κόκκοι καφέ 50g
Μυρωδικά 10g
Κρύος πουρές 50g

(
) ,6L=A K= C=ALGMI;89 το μοτέρ <A9<GOAB5
������
 =BBAETEL9J B9A KL9D9LTEL9J LGE. + C=ALGMI;89 
������ L?J H9CDAB7J B8E?K?J KME=O8>=L9A RKG G 

<A9BRHL?J :I8KB=L9A KL? @6K? 9ML7.

,IMDD9LAKDRJ H5;GM – OI?KADGHGA7KL= L? 6 H9;5BA9
C=ALGMI;89 H9CDGS ;A9 KSELGD? 9E5D=AF? 125 g
MCABTE KL? D6;AKL? L9OSL?L9 D6OIAJ RLGM
G H5;GJ @IMDD9LAKL=8 KLG :9@DR HGM @6C=L=.
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K6I:AJ BaA =FMH?I6L?K?
H=CaLTE
� Εάν το καλώδιο έχει υποστεί φθορά

πρέπει, για λόγους ασφαλείας, να
αντικατασταθεί από την KENWOOD
ή από εξουσιοδοτημένο τεχνικό της
KENWOOD.

� Εάν αντιμετωπίζετε προβλήματα με
τη λειτουργία της συσκευής σας,
προτού ζητήσετε βοήθεια
επισκεφθείτε τη διαδικτυακή
τοποθεσία
www.kenwoodworld.com.

� Έχετε υπ’ όψιν ότι το προϊόν
καλύπτεται από εγγύηση, η οποία
είναι σύμφωνη με όλες τις νομικές
διατάξεις που αφορούν τυχόν
υφιστάμενη εγγύηση και δικαιώματα
καταναλωτών στη χώρα στην οποία
αγοράστηκε το προϊόν.

� Εάν το προϊόν Kenwood που έχετε
αγοράσει δυσλειτουργεί ή βρείτε
τυχόν ελαττώματα, στείλτε το ή
παραδώστε το σε εξουσιοδοτημένο
Κέντρο Σέρβις της KENWOOD. Για
ενημερωμένα στοιχεία σχετικά με το
πλησιέστερο εξουσιοδοτημένο
Κέντρο Σέρβις της KENWOOD,
επισκεφθείτε τη διαδικτυακή
τοποθεσία www.kenwoodworld.com
ή τη διαδικτυακή τοποθεσία που
αφορά συγκεκριμένα τη χώρα σας.

� 1O=<A5KL?B= B9A 9E9HLSO@?B= 9HR
L?E Kenwood KLG +EQD6EG
'9K8C=AG.

� -9L9KB=M5KL?B= KL?E -8E9.

ΣΣΗΗΜΜΑΑΝΝΤΤΙΙΚΚΕΕΣΣ ΠΠΛΛΗΗΡΡΟΟΦΦΟΟΡΡΙΙΕΕΣΣ ΓΓΙΙΑΑ
ΤΤΗΗ ΣΣΩΩΣΣΤΤΗΗ ΑΑΠΠΟΟΡΡΡΡΙΙΨΨΗΗ ΤΤΟΟΥΥ
ΠΠΡΡΟΟΪΪΟΟΝΝΤΤΟΟΣΣ ΣΣΥΥΜΜΦΦΩΩΝΝΑΑ ΜΜΕΕ ΤΤΗΗΝΝ
ΕΕΥΥΡΡΩΩΠΠΑΑΪΪΚΚΗΗ ΟΟΔΔΗΗΓΓΙΙΑΑ ΣΣΧΧΕΕΤΤΙΙΚΚΑΑ ΜΜΕΕ
ΤΤΑΑ ΑΑΠΠΟΟΒΒΛΛΗΗΤΤΑΑ ΗΗΛΛΕΕΚΚΤΤΡΡΙΙΚΚΟΟΥΥ ΚΚΑΑΙΙ
ΗΗΛΛΕΕΚΚΤΤΡΡΟΟΝΝΙΙΚΚΟΟΥΥ ΕΕΞΞΟΟΠΠΛΛΙΙΣΣΜΜΟΟΥΥ
((AAHHHHEE))
Σто тέλоς тης ωφέλιμης ζωής тоυ, то
πρоϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται με
τα αστικά απορρίμματα.
Пρέπει να απορριφθεί σε ειδικά
κέντρα διαφοροποιημένης συλλογής
απορριμμάτων που ορίζουν οι
δημοτικές αρχές ή στους φορείς που
παρέχουν αυτήν την υπηρεσία. Η
χωριστή απόρριψη μιας οικιακής
ηλεκρικής συσκευής επιτρέπει την
αποφυγή πιθανών αρνητικών
συνεπειών για το περιβάλλον και την
υγεία από την ακατάλληλη απόρριψη
και επιτρέπει την ανακύκλωση των
υλικών από τα οποία αποτελείται ώστε
να επιτυγχάνεται σημαντική
εξοικονόμηση ενέργειας και πόρων.
Για την επισήμανση της υποχρεωτικής
χωριστής απόρριψης οικιακών
ηλεκτρικών συσκευών, το προϊόν
φέρει το σήμα του διαγραμμένου
τροχοφόρου κάδου απορριμμάτων.



bezpečnosť
l Pozorne si prečítajte tieto inštrukcie a

uchovajte si ich pre budúcu potrebu.
l Odstráňte všetky obaly a štítky.
l Vypnite a vytiahnite zo zásuvky:

l pred namontovaním alebo
odmontovaním častí;

l keď zariadenie nepoužívate;
l pred čistením.

l Nikdy nezakladajte nožovú jednotku do
pohonnej jednotky bez toho, aby bola
založená nádoba mixéra alebo mlynčeka.

l Zariadenie vždy vytiahnite zo zásuvky,
predtým, než vložíte svoje ruky alebo
nástroje do vnútra mixovacej nádoby.

l Pri manipulácii s nožmi dávajte veľký pozor
a pri ich čistení sa vyhnite dotyku s ich
reznými hranami.

l Mixér púšťajte len s vekom založeným na
nádobe.

l Nádobu mixéra používajte len s dodanou
nožovou jednotkou.

l Nikdy nevystavujte pohonnú jednotku,
elektrickú šnúru ani zástrčku vlhkosti.

l Nikdy nepoužívajte poškodené zariadenie.
Poškodené zariadenie dajte skontrolovať
alebo opraviť: pozrite si časť „servis a
starostlivosť o zákazníkov“.

l Nikdy nepoužívajte žiadne neschválené
doplnky alebo príslušenstvo.

l RIZIKO OPARENIA: Horúce zložky treba
pred mixovaním nechať vychladnúť na
izbovú teplotu.
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Otvorte ilustrácie z titulnej strany

Slovenčina



l Zariadenie v činnosti nikdy nenechávajte
bez dozoru.

l Keď skladáte mixér alebo mlynček z
pohonnej jednotky:
l počkajte, kým sa nože celkom

nezastavia.
l nepripustite nežiaduce odskrutkovanie

mixovacej nádoby od nožovej zostavy
alebo od mlynčeka.

l Nikdy nespúšťajte prázdny mixér.
l Nikdy nemixujte viac materiálu, než je

maximálna kapacita, uvedená v tabuľke
odporúčaných rýchlostí.

l Mixér nepúšťajte na dlhšie než na 60
sekúnd a mlynček na dlhšie než na 30
sekúnd v intervale 5 minút, aby ste
neznižovali ich životnosť.

l Tipy na miešané ovocné nápoje – nikdy
nemixujte zamrznuté ingrediencie, ktoré
tvoria súvislú zamrznutú hmotu.   Najskôr
ich rozdrvte na menšie kúsky pred ich
pridaním do mixovacej nádoby.

l Nepoužívajte mixér ako nádobu na
skladovanie. Po použití ho udržiavajte
prázdny.

l Mixér používajte vždy len na pevnom,
suchom a rovnom povrchu.

l Nikdy neumiestňujte mixér na plynové,
alebo elektrické variče, ani tam, kde by sa
mohol dotknúť horúcich predmetov.

l Dôležité – lem na spodnej časti sklenenej
mixovacej nádoby sa montuje počas
výroby, preto sa nepokúšajte o jeho
odstránenie.

l Nesprávne používanie mixéra môže viesť k
poraneniu.
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l Deti musia byť pod dohľadom, aby sa
zaručilo, že sa nebudú s týmto zariadením
hrať.

l Deti toto zariadenie nesmú používať. Toto
zariadenie a jeho elektrickú šnúru držte
mimo dosahu detí.

l Osoby, ktoré majú znížené fyzické,
senzorické alebo mentálne schopnosti,
majú o takýchto zariadeniach málo
vedomostí alebo majú s takýmito
zariadeniami málo skúseností, môžu toto
zariadenie používať len pod dohľadom
alebo po poučení o jeho bezpečnej
obsluhe, pričom musia rozumieť súvisiacim
rizikám.

l Toto zariadenie používajte len v domácnosti
na stanovený účel. Spoločnosť Kenwood
nepreberie žiadnu zodpovednosť za
následky nesprávneho používania
zariadenia, ako ani za následky
nerešpektovania týchto inštrukcií.
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pred zapnutím zariadenia
l Overte si, či vaša elektrická sieť

má také isté parametre, aké sú
uvedené na spodnej strane
zariadenia.

l Toto zariadenie spĺňa požiadavky
nariadenia Európskeho parlamentu 
a Rady (ES) č. 1935/2004 o
materiáloch a predmetoch
určených na styk s potravinami.

Mixér používajte na polievky,
nápoje, paštéty, majonézu, na
prípravu strúhanky, na sekanie
orechov a drvenie ľadu. Mlynček
používajte (ak je dodaný) na
pomletie byliniek, orechov,
kávových zrniek, korenia a na pyré.

pred prvým použitím
l Poumývajte jednotlivé časti: pozrite

si časť „ošetrovanie a čistenie“.

legenda
mixér
nožová zostava

� plniaca zátka
� veko

a) plastové = zaisťovacie
b) sklenené = zatláčacie

� nádoba mixéra
� tesniaci krúžok
	 nožová zostava

 pohonná jednotka
� ovládač rýchlosti a impulzov

mlynček (ak je dodaný)
� nádoba mlynčeka

 tesniaci krúžok (ak je dodaná)
� nožová zostava (ak je dodaná)
� veko mlynčeka



Poznámky: Osobitná nožová
zostava pre mlynček nemusí byť
dodaná so všetkými modelmi.
Tesniaci krúžok � a 
 a nožová
zostava 	 a � sú identické a
zameniteľné.

používanie mixéra
1 Upevnite tesniaci krúžok � do

nožovej jednotky 	 – zabezpečte,
aby bolo tesnenie správne
umiestnené v priestore so zárezmi.

l Ak je tesnenie poškodené alebo
zle uložené, nastane presiaknutie
mixovaného materiálu. 

2 Nožovú zostavu naskrutkujte do
mixovacej nádoby �. Pozrite si
grafiku na spodnej strane nožovej
jednotky, ktorá znamená:

- pozícia odistenia

- pozícia zaistenia

Nožová zostava musí byť riadne
dotiahnutá – symbol na
mixovacej nádobe musí lícovať so
symbolom na nožovej zostave.
Ak mixér nebude zmontovaný
správne, nebude fungovať.

3 Vložte ingrediencie do nádoby.
4 Založte plniacu zátku do veka.

a sklenená mixovacia nádoba –
veko do nej zakladajte jeho
zatlačením nadol, kým nebude
bezpečne založené.
b plastová mixovacia nádoba –
veko založte na mixovaciu nádobu
a otáčajte ním v smere hodinových
ručičiek, kým nezaznie cvaknutie.

5 Mixér založte na pohonnú jednotku
a otáčajte ním v smere hodinových
ručičiek, kým nezaznie cvaknutie
�.

l Zariadenie nemôže pracovať,
kým mixér nie je riadne
namontovaný.

6 Výber rýchlosti (pozrite si tabuľku
odporúčaných rýchlostí).

odporúčania a pokyny
l Pri mixovaní suchých ingrediencií

rozrezaných na kúsky, zložte
plniacu zátku, potom počas chodu
stroja vkladajte dovnútra jednotlivé
kúsky jeden za druhým. Držte ruku

nad otvorom. V záujme dobrých
výsledkov pravidelne vyprázdňujte
nádobu.

l Mixovanie korenín sa neodporúča,
lebo by mohli poškodiť plastové
diely.

l Pri výrobe majonézy vložte do
mixéra všetky potrebné
ingrediencie okrem oleja. Zložte
plniacu zátku. Potom počas chodu
zariadenia pridávajte pomaly olej
cez otvor vo veku.

l Husté mixované zmesi, ako sú
paštéty a podobne, si môžu
vyžadovať oškrabávanie zo stien
nádoby. Pokiaľ sa zmes ťažko
mixuje, musíte pridať viac tekutiny.

používanie mlynčeka (ak

je dodaná)
1 Vložte vaše ingrediencie do

nádoby. Nádobu nenapĺňajte viac
ako do polovice.

2 Upevnite tesniaci krúžok 
 do
nožovej jednotky � – zabezpečte,
aby bolo tesnenie správne
umiestnené v priestore so zárezmi.

l Pokiaľ by bolo tesnenie
poškodené, alebo zle uložené,
nastane presiaknutie
mixovaného materiálu. 

3 Nožovú zostavu mlynčeka obráťte
naopak a priskrutkujte ju na nádobu
mlynčeka �. Pozrite si grafiku na
spodnej strane nožovej jednotky,
ktorá znamená:

- pozícia odistenia

- pozícia zaistenia

Ak mlynček nebude zmontovaný
správne, nebude fungovať.

4 Mlynček založte na pohonnú
jednotku a otáčajte ním, kým
nezaznie cvaknutie �.

5 Zvoľte rýchlosť, alebo použite
impulzný režim.

6 Po zomletí môžete nožovú zostavu
nahradiť vekom mlynčeka.
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tabuľka odporúčaných rýchlostí
rýchlosť použitie/ druhy ingrediencií max. množstvo

1 Šľahané mlieko 500ml

Ľahké zmesi, napríklad šľahané cesto, 
mliečne kokteily, šľahané vajcia 500ml

2 Studené polievky a nápoje 800ml
Hustejšie zmesi, napríklad paštéty

Majonéza 1 vajec + 150g
oleja

Miešané ovocné nápoje
Najskôr vložte čerstvé ovocie a tekuté 500ml tekutiny
ingrediencie (vrátane jogurtu, mlieka a 
ovocných džúsov). Potom pridajte ľad, 
alebo mrazené ingrediencie (vrátane 
mrazeného ovocia, ľadu, alebo zmrzliny)

2 Mlynček
Jadrové plody a kávové zrná 50g

Bylinky 10g

Studené pyré 50g

(P) Motor používate v režime štart/stop. Impulzy
impulzy vznikajú dovtedy, kým je ovládač v

príslušnej polohe.

Drvenie ľadu – mixér pracuje v krátkych 6 kociek
impulzoch, kým sa ľad nerozdrví na 125g
požadovanú konzistenciu

ošetrovanie a čistenie
l Pred čistením mixér vždy vypnite,

vytiahnite zástrčku zo zásuvky, a
demontujte.

l Pred odskrutkovaním nádoby z
nožovej jednotky ju vyprázdnite.

l Nožovú jednotku neponárajte do
vody.

l Žiadny diel mixéra navkladajte do
umývačky riadu.

pohonná jednotka
l Poutierajte vlhkou utierkou a

vysušte.
l Nožovú jednotku neponárajte do

vody.
1 nožová zostava – Vyberte nožovú

zostavu z mixovacej nádoby alebo
z nádoby mlynčeka. Pozrite si
grafiku na spodnej strane nožovej
jednotky, ktorá znamená:

- pozícia odistenia

- pozícia zaistenia

l Dávajte pozor pri skladaní
nožovej jednotky z podstavca.

2 Vyberte a poumývajte tesniaci
krúžok.

3 Nedotýkajte sa rezných hrán nožov
– vykefujte ich s použitím mydlovej
vody, potom ich opláchnite tečúcou
vodou. Nožovú jednotku
neponárajte do vody.

4 Nechajte vyschnúť hornou časťou
nadol.

ostatné diely
Rukami ich poumývajte a vysušte.
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servis a starostlivosť o
zákazníkov
l Ak sa poškodí elektrická šnúra,

musí ju z bezpečnostných príčin
vymeniť alebo opraviť spoločnosť
KENWOOD alebo pracovníci
oprávnení spoločnosťou
KENWOOD.

l Ak pri používaní tohto zariadenia
narazíte na nejaké problémy, pred
vyžiadaním pomoci najprv
navštívte webovú lokalitu
www.kenwoodworld.com.

l Na váš výrobok sa vzťahuje záruka
vyhovujúca všetkým právnym
ustanoveniam týkajúcim sa
akýchkoľvek záruk a
spotrebiteľských práv existujúcim v
krajine, v ktorej bol výrobok
zakúpený.

l Ak váš výrobok Kenwood zlyhá
alebo na ňom nájdete nejaké
chyby, pošlite alebo odneste ho
autorizovanému servisnému centru
KENWOOD. Najbližšie
autorizované servisné centrum
KENWOOD môžete nájsť na
webovej lokalite
www.kenwoodworld.com alebo na
jej stránke špecifickej pre vašu
krajinu.

l Navrhla a vyvinula spoločnosť
Kenwood v Spojenom kráľovstve.

l Vyrobené v Číne.

DÔLEŽITÉ INFORMÁCIE PRE
SPRÁVNU LIKVIDÁCIU PRODUKTU
PODĽA EURÓPSKEJ SMERNICE O
ODPADE Z ELEKTRICKÝCH 
A ELEKTRONICKÝCH ZARIADENÍ
(OEEZ)
Po skončení životnosti sa tento
výrobok nesmie likvidovať spoločne s
domácim odpadom.
Musí sa odovzdať na príslušné
zberné miesto špecializované na
triedenie odpadu alebo predajcovi,
ktorý poskytuje takúto službu.
Oddelenou likvidáciou domácich
spotrebičov sa predchádza
negatívnym následkom na životné
prostredie a na zdravie človeka, ku
ktorým by mohlo dôjsť v dôsledku ich
nevhodnej likvidácie. Zároveň to
umožňuje recykláciu jednotlivých
materiálov, vďaka ktorej sa dosahuje
značná úspora energií a prírodných
zdrojov. Na pripomenutie nutnosti
oddelenej likvidácie domácich
spotrebičov je tento výrobok
označený symbolom preškrtnutej
nádoby na domáci odpad.



заходи безпеки
l Уважно прочитайте інструкцію та

збережіть її для подальшого
використання.

l Зніміть упаковку та всі етикетки.
l Завжди вимикайте прилад і відключайте

його від мережі електропостачання:
l перед установкою або зніманням

деталей;
l якщо прилад не використовується;
l перед чищенням.

l Не встановлюйте ножовий блок на
блок електродвигуна без стакану
блендера або чаші подрібнювача.

l Завжди відключайте прилад від мережі
електропостачання перед тим, як
опустити руки або кухонні приладдя до
чаші. 

l Поводьтесь обережно із ножовим
блоком, під час чищення не торкайтесь
гострих лез руками. 

l Умикати блендер можна лише із
закритою кришкою.

l Експлуатація блендера дозволяється
тільки із ножовим блоком, що входить до
комплекту.

l Не допускайте попадання вологи на блок
електродвигуна, шнур або вилку.

l Не використовуйте пошкоджений прилад.
Перевірка або ремонт здійснюються у
спеціальних центрах: див. розділ
«Обслуговування та ремонт».

l Не використовуйте насадки, що не
призначені для цього приладу. 
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l РИЗИК ОПІКІВ: Гарячі інгредієнти мають
вистигнути до кімнатної температури
перед змішуванням.

l Не залишайте прилад, що працює, без
нагляду.

l Якщо вам потрібно зняти блендер або
подрібнювач із блоку електродвигуна:
l дочекайтесь повної зупинки ножового

блоку;
l слідкуйте за тим, щоби випадково не

відкрутити чашу/ чашу подрібнювача
від ножового блоку.

l Ніколи не вмикайте порожній блендер.
l Не перевищуйте максимальної

потужності, яка вказана у таблиці
рекомендованих швидкостей. 

l Щоби подовжити строк життя, не
користуйтесь блендером більше 60
секунд, а подрібнювачем - більше 30
секунд кожні 5 хвилин.

l Фруктові коктейлі – не перемішуйте
заморожені інгредієнти, що
перетворилися на тверду масу під час
заморозки. Подрібніть цю масу на
невеликі шматочки, а потім покладіть їх
до чаші.

l Не використовуйте блендер для
зберігання продуктів. Блендер має бути
порожнім до та після експлуатації.

l Завжди встановлюйте блендер на
безпечну суху рівну поверхню.

l Не ставте прилад на газову або
електричну плиту чи поруч з ними, а
також у місцях, де він може торкатися
іншого нагрітого приладу.
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l Увага –захисний циліндр в основі чаші
було встановлено виробником, тому не
намагайтеся його зняти.

l Неналежне користування блендером
може нанести травму.

l Не залишайте дітей без нагляду і не
дозволяйте їм гратися із приладом.

l Цей прилад не призначений для
використання дітьми. Тримайте прилад і
шнур подалі від дітей.

l Не рекомендується користуватися цим
приладом особам із обмеженими
фізичними або ментальними
можливостями або тим, хто має
недостатньо досвіду в його експлуатації.
Вищеназваним особам дозвовляється
користуватися приладом тільки після
проходження інструктажу та під наглядом
досвідченої людини і якщо вони
розуміють пов'язані з цим ризики.

l Цей прилад призначений виключно для
використання у побуті. Компанія Kenwood
не несе відповідальності за невідповідне
використання приладу або порушення
правил експлуатації, викладених у цій
інструкції.
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Перед підключенням до мережі
електропостачання

l Переконайтеся, що напруга
електромережі у вашому домі
відповідає показникам, вказаним
на зворотній частині приладу.

l Цей прилад відповідає вимогам
директиви ЄС 1935/2004
стосовно матеріалів, що
безпосередньо контактують з
їжею. 

Блендер призначений для
приготування супів, напоїв,
паштетів, майонезу, хлібної
кришки, кришки з печива,
подрібнення горіхів та льоду.
Використовуйте подрібнювач
(якщо він входить до комплекту
вашого блендера) для помелу
трав, горіхів, кавових зерен,
спецій, а також для приготування
пюре.

Перед першим використанням
l Промийте всі компоненти: див.

розділ «догляд та чищення».



покажчик
блендер
ножовий блок

� ковпачок заливального отвору
� кришка

a) пластик = кришка із
механізмом блокування
b) скло = натискання

� чаша
� ущільнювальне кільце
	 ніж

 блок електроприводу
� регулятор швидкості +

імпульсний режим
подрібнювач (якщо
додається)

� чаша подрібнювача

 ущільнювальне кільце (якщо

додається)
� ножовий блок (якщо додається)
� кришка подрібнювача

Увага: окремий ножовий блок
додається не до усіх моделей,
ущільнювальне кільце � та 
 а
також ножовий блок 	 та �
ідентичні та взаємозамінні.

як користуватися
блендером
1 Установіть ущільнювальне кільце

� до ножового блоку 	 так,

щоби воно правильно увійшло до

пазів.
l Якщо ущільнювач

пошкоджений або його було
встановлено неправильно, це
може спричинити протікання. 

2 Прикрутіть чашу до ножового
блока �. Дивіться малюнки на
звороті ножового блоку:

- розблоковано

- заблоковано

Щоб переконатись у тому, що
ножовий блок надійно затягнутий,
впевніться, що на чаші та 
на ножовому блоці співпадають.
Якщо блендер було зібрано
неправильно, він не
працюватиме.

3 Покладіть інгредієнти до чаші.

4 Установіть ковпачок
заливального отвору на кришку.
a cкляна чаша - установіть
кришку, натискаючи на неї, поки
вона не займе свого місця.
b пластикова чаша - встановіть
кришку на чашу та поверніть за
годинниковою стрілкою до
клацання.

5 Установіть блендер на блок
електродвигуна та поверніть за
годинниковою стрілкою до
клацання �.

l Якщо блендер було
встановлено неправильно,
прилад не працюватиме.

6 Оберіть потрібну швидкість
(дивіться таблицю
рекомендованих швидкостей).

Корисні поради
l Щоби подрібнити сухі інгредієнти,

поріжте їх на шматочки, витягніть
ковпачок заливального отвору, а
потім увімкніть прилад та
послідовно додавайте по
шматочку до чаші. Руку тримайте
над отвором. Для отримання
найкращого результату,
регулярно випорожняйте чашу.

l Не рекомендується переробляти
спеції, адже це може пошкодити
пластикові деталі.

l Під час приготування майонезу,
покладіть усі інгредієнти, за
винятком олії. Потім увімкніть
прилад, залийте олію до ковпачку
заливального отвору та
дочекайтесь її стікання у чашу.

l Під час приготування густих
сумішей, наприклад, паштетів або
соусів, знімайте залишки зі стінок
чаші. Якщо інгредієнти погано
змішуються, додайте рідини.
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таблиця рекомендованих швидкостей
�швидкість застосування/ види продуктів макс. кількість

�1 Приготування молочної піни 500 мл
Негусті суміші, наприклад, рідке тісто, 500 мл
молочні коктейлі, омлети

�2 Холодні супи та напої 800 мл
Густі суміші, наприклад, паштет

Майонез 1 яєць + 150 г
олії

Фруктові коктейлі
Спочатку покладіть свіжі фрукти та рідкі
інгредієнти (це можуть бути йогурт, 500 мл рідини
молоко та фруктові соки). Потім додайте
льоду або заморожених інгредієнтів (це 
можуть бути заморожені фрукти, лід або 
морозиво). 

�2 Подрібнювач
Горіхи і кавові зерна 50 г

Трави 10 г

Холодні пюре 50 г

�(P) Електродвигун працює у режимі 
�імпульсний «пуск/стоп». Електродвигун буде 
�режим працювати в імпульсному режимі,

доки ви натискатиме кнопку.

Подрібнення льоду – вмикайте та 6 кубиків
вимикайте імпульсний режим на 125  г
короткий час, доки не отримаєте
бажану консистенцію
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як користуватися
подрібнювачем (якщо

додається)

1 Покладіть інгредієнти до чаші.
Чаша повинна бути наполовину
заповненою.

2 Установіть ущільнювальне кільце


 до ножового блоку � так,

щоби воно правильно увійшло до

пазів.
l Якщо ущільнювач

пошкоджений або його було
встановлено неправильно, це
може спричинити протікання. 

3 Поверніть ножовий блок
подрібнювача догори дном та
накрутіть на чашу подрібнювача
�. Дивіться малюнки на звороті
ножового блоку:

- розблоковано

- заблоковано

Якщоподрібнювач було
зібрано неправильно, він не
працюватиме.

4 Установіть подрібнювач на блок
електродвигуна та поверніть до
клацання �. 

5 Оберіть потрібну швидкість або
скористайтесь імпульсним
режимом.

6 Після подрібнювання ножовий
блок можна замінити кришкою
для зберігання.



догляд та чищення
l Перед чищенням вимкніть

прилад, відключіть від мережі
електропостачання та розберіть.

l Спочатку випорожніть чашу, а
потім відкрутіть її від ножового
блоку.

l Не опускайте ножовий блок у
воду.

l Не мийте будь-які частини
приладу у посудомийній машині.

блок електродвигуна
l Протріть блок спочатку вологою,

а потім сухою ганчіркою. 
l Не опускайте блок

електродвигуна у воду.
1 ножовий блок - викрутити

ножовий блок від чаші блендера
або подрібнювача. Дивіться
малюнки на звороті ножового
блоку:

- розблоковано

- заблоковано

l Будьте обережні, знімаючи
ножовий блок із його основи.

2 Зніміть та помийте
ущільнювальне кільце.

3 Не торкайтесь гострих ножів,
промийте їх гарячою мильною
водою, а потім ретельно
сполосніть під краном. Не
опускайте ножовий блок у
воду.

4 Переверніть ножі догори дном та
залиште просихати.

інші деталі
l Промийте вручну, потім

просушіть.

Обслуговування та
ремонт
l Пошкоджений шнур живлення із

метою безпеки підлягає заміні на
підприємствах фірми KENWOOD
або в авторизованому сервісному
центрі KENWOOD.

l Якщо з роботою dашого приладу
виникають будь-які проблеми,
перш ніж звернутися по
допомогу, завітайте до сайту
www.kenwoodworld.com.

l Пам’ятайте, що на прилад
поширюється гарантія, що
відповідає всім законним
положенням щодо існуючої
гарантії та прав споживача в тій
країні, де прилад був придбаний.

l При виникненні несправності в
роботі приладу Kenwood або при
виявленні будь-яких дефектів,
будь ласка, надішліть або
принесіть прилад в
авторизований сервісний центр
KENWOOD. Актуальні контактні
дані сервісних центрів KENWOOD
ви знайдете на сайті
www.kenwoodworld.com або на
сайті для вашої країни.

l Спроектовано та розроблено
компанією Kenwood, Об’єднане
Королівство.

l Зроблено в Китаї.

ВАЖЛИВА ІНФОРМАЦІЯ
СТОСОВНО НАЛЕЖНОЇ УТИЛІЗАЦІЇ
ПРОДУКТУ ЗГІДНО ІЗ
ДИРЕКТОВОЮ ПРО УТИЛІЗАЦІЮ
ЕЛЕКТРИЧНОГО ТА
ЕЛЕКТРОННОГО ОБЛАДНАННЯ
(WEEE)
Після закінчення терміну
експлуатації не викидайте цей
прилад з іншими побутовими
відходами.
Віднесіть прилад до місцевого
спеціального авторизованого центру
збирання відходів або до дилера,
який може надати такі послуги. 
Відокремлена утилізація побутових
приладів дозволяє уникнути
можливих негативних наслідків для
навколишнього середовища та
здоров’я людини, які виникають у
разі неправильної утилізації, а також
надає можливість переробити
матеріали, з яких було виготовлено
даний прилад, що, в свою чергу,
зберігає енергію та інші важливі
ресурси. Про необхідність
відокремленої утилізації побутових
приладів наraдyє спеціальна
позначка на продукті у вигляді
перекресленого смітнику на колесах.
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«∞FMU¥W Ë«∞∑MEOn
lÆu±w œ«zLUÎ °S¥IU· «∞πNU“, ≠BKt ́s

±Bb¸ «∞∑OU̧ «∞JNd°w Ë≠p ±πLúW «∞bË‚̧
´s Ë•b… «∞DUÆW Æ∂q «∞∑MEOn.

lÆu±w °S≠d«⁄ ±∫∑u¥U‹ «∞bË‚̧ Æ∂q ≠Jt ±s
Ë•b… «∞AHd«‹.

lô ¢Iu±w °GLd Ë•b… «∞AHd«‹ ≠w «∞LU¡.
lô ¢CFw √Í ±s «_§e«¡ ≠w ̈ºU∞W «_©∂U‚.

Ë•b… «∞DUÆW
lÆu±w °Lº∫NU °IDFW ÆLU‘ ̧©∂W, £r

¢πHOHNU.
lô ¢Iu±w °GLd Ë•b… «∞DUÆW ≠w «∞LU¡.
1±πLu´W «∞AHd«‹- √“¥Kw ±πLúW

«∞AHd«‹ îU̧Ã «∞bË‚̧ √Ë Ë́U¡ «∞D∫s.
¸«§Fw «∞dßuÂ «∞∑u{O∫OW «∞Lu§uœ… ́Kv
«∞πU≤V «∞ºHKw ∞u•b… «∞AHd«‹ Ë≥w
ØU∞∑U∞w:

= ±u{l «∞H∑̀
= ±u{l «∞IHq

l¥πV ¢uîv «∞∫c¸ ́Mb ≈“«∞W Ë•b…
«∞AHd«‹ ±s «∞ªö◊ √Ë ÆÚb…
«∞LD∫MW.

2Æu±w °S“«∞W ©u‚ «ù•JUÂ Ë̈ºKt.
3ô ¢KLºw «∞AHd«‹ «∞∫Uœ… - Æu±w °∑MEOn

«∞AHd«‹ °u«ßDW «∞Hd«®U… °Uß∑ªb«Â ±U¡
ßUîs ËÅU°uÊ, £r Æu±w °ADHNU §Ob«Î
¢∫X «∞BM∂u¸. ô ¢Iu±w °GLd Ë•b
«∞AHd«‹ ≠w «∞LU¡.

4«¢dØONU ¢πn ≠w Ë{l ±IKu».

«ô§e«¡ «ôîdÈ 
¢Gºq °U∞Ob, £r ¢πHn.

«∞ªb±W Ë¸́U¥W «∞FLö¡
l≠w •U∞W ¢Kn «∞ºKp «∞JNd°w, ¥πV

«ß∑∂b«∞t _ß∂U» ±∑FKIW °U∞ºö±W ±s Æ∂q
DOOWNEK√Ë ±dØe ÅOU≤W ±F∑Lb ±s Æ∂q
DOOWNEK.

l¢BLOr Ë¢Du¥d doowneK≠w «∞LLKJW
«∞L∑∫b….

lÅMl ≠w «∞BOs.

≠w ≤NU¥W «∞FLd «∞∑AGOKw ∞KπNU“, ¥πV ́bÂ
«∞∑ªKh ±s «∞πNU“ ≠w ≤HU¥U‹ «∞LMU©o
«∞∫Cd¥W.
°q ¥πV √îcÁ ≈∞v ±dØe ¢πLOl îU’ °πNW
±∫KOW ±∑ªBBW ≠w «∞∑ªKh ±s ≥cÁ «∞MHU¥U‹
√Ë ≈∞v ¢U§d ¥IbÂ ≥cÁ «∞ªb±W.
«∞∑ªKh ±s «_§Ne… «∞LMe∞OW ́Kv ≤∫u
±MHBq, ¥πMV «ü£U̧ «∞ºK∂OW «∞L∫∑LKW ́Kv
«∞∂OµW Ë«∞B∫W Ë«∞∑w ¢M∑Z ́s «∞∑ªKh ±s ≥cÁ
«∞MHU¥U‹ °Dd¥IW ̈Od ±MUß∂W, ØLU √Ê ≥cÁ
«∞FLKOW ¢ºL̀ °Uß∑dœ«œ «∞Lu«œ «∞LJu≤W «_±d
«∞cÍ ¥∑Ò «∞∫Bu‰ ́Kv Ë≠u¸«‹ Ø∂Od… ≠w
±πU‰ «∞DUÆW Ë«∞Lu«̧œ. ∞K∑cØOd °CdË¸…
«∞∑ªKh ±s «_§Ne… «∞LMe∞OW ́Kv ≤∫u
±MHBq, ¥u§b ́Kv «∞πNU“ Åu¸… ±ADu°W
∞ºKW ÆLU±W –«‹ ́πö‹.
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6

±ö•EU‹ ±HOb…

lô ¥uÅv °D∫s «∞∑u«°q ≠Ib ¢RœÍ ≈∞v
≈•b«À √{d«̧ °U_§e«¡ «∞∂öß∑OJOW.

l´Mb ¢∫COd «∞LU¥u≤Oe, {Fw Øq «∞LJu≤U‹
≠w «∞ªö◊ ́b« «∞e¥X. £r √£MU¡ «∞∑AGOq,

®̧w «∞e¥X ±s îö‰ ̈DU¡ ≠∑∫W «∞∑F∂µW ±l
«ß∑Ld«̧ ¢AGOq «∞πNU“.

lÆb ¢∫∑UÃ «∞ªKDU‹ «∞ºLOJW ±∏q «∞LFπMU‹
«∞NAW Ë«∞LGLußU‹ ≈∞v ¢IDOl. ≈–« Ë§b‹
ÅFu°W ≠w ¢∫COd≥U, √{OHw «∞Le¥b ±s
«∞ºu«zq.

ôß∑ªb«Â «∞LD∫MW (≈–« ¢r ¢eË¥b≥U)
1{Fw ±Ju≤U¢p °b«îq «ù≤U¡. ≈±KµONU °LU ô

¥e¥b ́Kv «∞MBn.
2¸Ø∂w •KIW «ù•JUÂ ´Kv Ë•b… «∞AHd«‹

- ±l «∞∑QØb ±s «ß∑Id«̧ •KIW «ù•JUÂ
≠w ±u{FNU °AJq Å∫Ò œ«îq «∞∑πu¥n.

l≈–« ØU≤X •KIW «ù•JUÂ ¢U∞HW √Ë ̈Od
±∫JLW °AJq Å∫Ò ≠ºu· ¥∫bÀ
¢ºd¥∂UÎ.

3«ÆK∂w ±πLúW ®Hd«‹ «∞LD∫MW Ë«̧°DONU
≠w Ë́U¡ «∞D∫s «∞ªU’ °U∞LD∫MW .
¸«§Fw «∞dßuÂ «∞∑u{O∫OW «∞Lu§uœ… ́Kv
«∞πU≤V «∞ºHKw ∞u•b… «∞AHd«‹ Ë≥w
ØU∞∑U∞w:

= ±u{l «∞H∑̀
= ±u{l «∞IHq

∞s ¢FLq «∞LD∫MW ≠w •U∞W ¢dØO∂NU
°AJq ̈Od Å∫Ò.

4{Fw «∞LD∫MW ́Kv Ë•b… «∞DUÆW («∞Lu¢u¸)
£r ∞HONU •∑v ¥∑r «∞∑FAOo Ë¥Bb¸ Åu‹
©IDIW .

5•bœÍ «∞ºd́W √Ë «ß∑ªb±w «∞M∂i ∞K∑∫Jr.
6°Fb ́LKOW «∞D∫s, ¥LJMp «ß∑∂b«‰ ±πLúW

«∞AHd«‹ °GDU¡ «∞LD∫MW.
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®Jq ¢u{O∫w ∞Kºd́U‹ «∞LuÅv °NU
«∞ºd́W √≤u«Ÿ «∞DFUÂ/«ôß∑ªb«Â√ÆBv ØLOW
1¸̈u… «∞K∂s005 ±q

«∞ªKDU‹ «∞ªHOHW ±∏q «∞b±Z Ë±ªHu‚ «∞K∂s Ë±eÃ «∞∂Oi005 ±q
2«∞∫ºU¡ Ë«∞LAdË°U‹ «∞∂U̧œ…

«∞ªKDU‹ «∞ºLOJW ±∏q «∞LFπMU‹008 ±q
«∞LU¥u≤Oe1°OCU‹ + 

051¨d«Â
«∞LAdË°U‹ «∞Ld©∂W
√ËôÎ {Fw «∞HUØNW «∞DU“§W Ë«∞L∫∑u¥U‹ «∞ºUzKW ≠w 008

±q ±s «∞ºUzq (°LU ≠ONU «∞e°UœÍ Ë«∞K∂s Ë́BOd «∞HUØNW)005 ±q«∞ºu«zq
£r √{OHw «∞∏KZ √Ë «∞L∫∑u¥U‹ «∞LπLb… (°LU ≠ONU «∞HUØNW 
«∞LπLb… Ë«∞∏KZ Ë«ü¥f Ød¥r)

2«∞LD∫MW
«∞LJºd«‹ Ë•∂u» «∞INu… 05¨d«Â
«_ÁU» 01¨d«Â
«∞LNdËßU‹ «∞∂U̧œ…05¨d«Â05¨d«Â

(P)

6±JF∂U‹
521¨d«Â

)
.(

 



l«ß∑ªb±w «∞πNU“ ≠Ij ≠w «ôß∑ªb«±U‹ «∞LMe∞OW
«∞LªBh ∞NU. ∞s ¢∑∫Lq ®dØW doowneK√¥W
±ºµu∞OW ≠w •U∞W «ß∑ªb«Â «∞πNU“ °Dd¥IW ̈Od
Å∫O∫W √Ë ́bÂ «ô±∑∏U‰ ∞K∑FKOLU‹ «∞LcØu¸….

Æ∂q ¢uÅOq «∞πNU“ °LBb¸ «∞∑OU̧
«∞JNd°w

l¥πV «∞∑QØb ±s ¢LU£q ±u«ÅHU‹ «∞LBb¸
«∞JNd°w ±l «∞Lu«ÅHU‹ «∞Lu{∫W ́Kv
«∞πU≤V «∞ºHKw ∞KπNU“.

«ß∑ªb±w «∞ªö◊ ∞∑∫COd «∞∫ºU¡
Ë«∞LAdË°U‹ Ë«∞LFπMU‹ Ë«∞LU¥u≤Oe
ËØºd«‹ «∞ª∂e ËØºd«‹ «∞∂ºJu¥X
Ë¢∫COd «∞LJºd«‹ Ë§d‘ «∞∏KZ.
«ß∑ªb±w «∞LD∫MW (≠w •U∞W ¢eË¥b≥U)
∞D∫s «_ÁU» «∞LJºd«‹ Ë•∂u» «∞INu…
Ë«∞∑u«°q.
Æ∂q «ß∑ªb«Â «∞πNU“ ∞KLd… «_Ë∞v

l«̈ºKw «_§e«¡ «∞LºLuÕ °GºKNU: ̧«§Fw
Æºr "«∞FMU¥W Ë«∞∑MEOn".

«∞b∞Oq

Ë•b… «∞AHd«‹
¨DU¡ ≠∑∫W «∞∑F∂µW
¨DU¡
a) °öß∑OJw = ¢dØOV °U∞∑FAOo
b) “§U§w = ¢dØOV °U∞CGj
«∞bË‚̧
©u‚ «ù•JUÂ
Ë•b… «∞AHd«‹
Ë•b… «∞DUÆW

«∞LD∫MW (≠w •U∞W «∞∑eË¥b œ«îq
ÅMbË‚ «∞∂Ol)
≈≤U¡ «∞LD∫MW
•KIW «•JUÂ «∞ºb
Ë•b… «∞AHd«‹ (≠w •U∞W «∞∑eË¥b œ«îq
ÅMbË‚ «∞∂Ol)
«∞GDU¡ «∞FKuÍ ∞KLD∫MW

±ö•EW: ô ¥∑r ¢eË¥b ±πLúW ®Hd«‹
±MHBKW îUÅW °U∞LD∫MW ±l Øq
«∞Luœ¥ö‹, Øq ±s •KI∑w «ù•JUÂ Ë 
ËØc∞p ±πLú∑w «∞AHd«‹ Ë 
±∑DU°I∑Os Ë¥LJs «ß∑ªb«±NLU °AJq
¢∂Uœ∞w.

1¸Ø∂w •KIW «ù•JUÂ ´Kv Ë•b… «∞AHd«‹
- ±l «∞∑QØb ±s «ß∑Id«̧ •KIW «ù•JUÂ

≠w ±u{FNU °AJq Å∫Ò œ«îq
«∞∑πu¥n.

l≈–« ØU≤X •KIW «ù•JUÂ ¢U∞HW √Ë ̈Od
±∫JLW °AJq Å∫Ò ≠ºu· ¥∫bÀ
¢ºd¥∂UÎ.

2«̧°Dw Ë•b… «∞AHd«‹ ≠w «∞bË‚̧ .
¸«§Fw «∞dßuÂ «∞∑u{O∫OW «∞Lu§uœ… ́Kv
«∞πU≤V «∞ºHKw ∞u•b… «∞AHd«‹ Ë≥w
ØU∞∑U∞w:

= ±u{l «∞H∑̀
= ±u{l «∞IHq

∞K∑QØb ±s ¢LUÂ ≈•JUÂ ̧°j ±πLúW
«∞AHd«‹, ¢QØbÍ ±s ±∫U–«… «∞Fö±W 
«∞Lu§uœ ́Kv «∞bË‚̧ ±l «∞Fö±W 
«∞Lu§uœ… ́Kv ±πLúW «∞AHd«‹. ∞s
¥FLq «∞ªö◊ ≠w •U∞W ¢dØO∂t °AJq
¨Od Å∫Ò.

3{Fw ±Ju≤U¢p °b«îq «∞bË‚̧.
4¸Ø∂w ≠∑∫W «∞∑F∂µW ≠w «∞GDU¡ «∞FKuÍ.
a)«∞bË‚̧ «∞e§U§w- ̧Ø∂w «∞GDU¡ «∞FKuÍ

°U∞CGj ́KOt _ßHq •∑v ¥º∑Id ≠w
±u{Ft.

b)«∞bË‚̧ «∞∂öß∑OJw- ̧Ø∂w «∞GDU¡
«∞FKuÍ ́Kv «∞bË‚̧ Ë∞HOt ≠w «¢πUÁ ́IU̧»
«∞ºÚW •∑v ¥º∑Id ≠w ±u{l «∞∑FAOo.

5{Fw «∞ªö◊ ́Kv Ë•b… «∞DUÆW («∞Lu¢u¸)
£r ∞HOt ≠w «¢πUÁ ́IU̧» «∞ºÚW •∑v ¥∑r
«∞∑FAOo Ë¥Bb¸ Åu‹ ©IDIW  . �
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l´Mb ≈“«∞W «∞ªö◊ √Ë «∞LD∫MW ±s Ë•b… «∞DUÆW: 
l«≤∑EdÍ •∑v ¢uÆn «∞AHd«‹ ¢LU±UÎ;
lô ¢Iu±w °Hp «∞bË‚̧ √Ë «∞LD∫MW ́s Ë•b…

«∞AHd«‹.
l¥∫c¸ ¢AGOq «∞ªö◊ ≠U̧¨UÎ.

l∞CLUÊ ≈©U∞W «∞FLd «∞∑AGOKw ∞Kªö◊, ô ¢AGKOt ∞Lb…
√©u‰ ±s 06 £U≤OW Ëô ¢AGKw «∞LD∫MW ∞Lb… √©u‰ ±s
03 £U≤OW Ë–∞p ́Kv ≠∑d«‹ ¢AGOq ±∑∑U°FW °HUÅq “±Mw
5 œÆUzo.

l°U∞Mº∂W ∞uÅHU‹ «∞LAdË°U‹ «∞LªHuÆW –«‹ «∞d̈u… - ô
¢ªKDw «∞LJu≤U‹ «∞LπLb… «∞∑w ¢∫u∞X ≈∞v Ø∑KW ÅK∂W
√£MU¡ «∞∑πLOb, Ë∞Js ≥ALONU ≈∞v √§e«¡ Æ∂q ≈{U≠∑NU
≈∞v «∞bË‚̧.

lô ¢º∑ªb±w «∞ªö◊ Ø∫UË¥W ¢ªe¥s. •U≠Ew ́Kv
«∞bË‚̧ ≠U̧¨UÎ Æ∂q Ë°Fb «ôß∑ªb«Â.

l«ß∑ªb±w «∞ªö◊ œ«zLUÎ ́Kv ßD` √±s Ë§U·.
lô ¢CFw «∞πNU“ ́Kv √Ë °U∞Id» ±s ±uÆb ̈U“Í ßUîs

√Ë ®FKW ØNd°UzOW √Ë ≠w √Í ±JUÊ ¥∑ö±f ≠Ot «∞πNU“
±l §NU“ ßUîs.

l≥UÂ- ¢r ¢dØOV §u«≤V ÆÚb… «∞bË‚̧ «∞e§U§w √£MU¡
«∞∑BMOl Ëô ¥πV ±∫UË∞W ≈“«∞∑NU.

lÆb ¥RœÍ ßu¡ «ß∑ªb«Â «∞ªö◊ ≈∞v •bËÀ ≈ÅU°U‹.
l¥πV «ù®d«· ́Kv «_©HU‰ ∞K∑QØb ±s ́bÂ ́∂∏Nr

°U∞πNU“.
lô ¥πu“ «ß∑ªb«Â ≥c« «∞πNU“ ±s Æ∂q «_©HU‰. «•∑HEw

°U∞πNU“ Ë«∞ºKp «∞JNd°w °FOb«Î ́s ±∑MUË‰ «_©HU‰.
l¥LJs «ß∑ªb«Â «_§Ne… ±s Æ∂q √®ªU’ –ËÍ Æb¸«‹

§ºb¥W √Ë •ºOW √Ë ́IKOW ±MªHCW Ë±Ls ≥r œËÊ î∂d…
√Ë ±Fd≠W °Uß∑ªb«Â «_§Ne… ≠w •U∞W ±M∫Nr «∞∑FKOLU‹
«∞ªUÅW °Uôß∑ªb«Â √Ë «ù®d«· ́KONr °∫OY ¥LJMNr
«ß∑ªb«±t °Dd¥IW ¬±MW ±l ≈œ¸«„ «∞LªU©d «∞∑w ¢MDuÍ
´Kv «ß∑ªb«Â «∞πNU“.
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l«Ædzw «∞∑FKOLU‹ «∞∑U∞OW Ë«•∑HEw °NU ≠w «∞L∑MUË‰
∞öß∑ªb«±U‹ «∞Lº∑I∂KOW «∞Ld§FOW.

l√“¥Kw ±Ju≤U‹ «∞∑GKOn Ë√¥W ±KBIU‹.
lÆu±w °S¥IU· ¢AGOq «∞πNU“ Ë≠BKt ́s ±Bb¸ «∞∑OU̧

«∞JNd°w:
lÆ∂q ¢dØOV Ë≈“«∞W «_§e«¡
l≠w •U∞W ́bÂ «ôß∑ªb«Â;
lÆ∂q «∞∑MEOn.

l

l«≠BKw «∞πNU“ ́s ±Bb¸ «∞∑OU̧ «∞JNd°w œ«zLUÎ Æ∂q
Ë{l ¥b¥p √Ë √œË«‹ «∞LUzb… ≠w «∞bË‚̧.

l¢uîw «∞∫c¸ œ«zLUÎ ́Mb «∞∑FU±q ±l Ë•b… «∞AHd«‹
Ë¢πM∂w ∞Lf •U≠W «∞IDl «∞ªUÅW °U∞AHd«‹ √£MU¡
«∞∑MEOn.

l¥πV ¢AGOq «∞ªö◊ ≠Ij ±l ¢dØOV «∞GDU¡ «∞FKuÍ ≠w
±u{Ft.

l«ß∑ªb±w «∞bË‚̧ ≠Ij ±l Ë•b… «∞AHd«‹ «∞LeËœ….
l¥∫c¸ ¢Fd÷ Ë•b… «∞DUÆW, «∞ºKp «∞JNd°w √Ë ÆU°f

«∞∑uÅOq ∞KLU¡.
l¥∫c¸ «ß∑ªb«Â «∞πNU“ ≠w •U∞W ¢KHt. ¥πV ≠∫h

«∞πNU“ √Ë ≈Åö•t: ̧«§Fw Æºr "«∞BOU≤W Ë¸́U¥W
«∞FLö¡".

l¥∫c¸ «ß∑ªb«Â √¥W ±K∫IU‹ ̈Od ±F∑Lb….
l

lô ¢∑dØw «∞πNU“ œËÊ ±ö•EW √£MU¡ ¢AGOKt.

Æ∂q «∞Id«¡…, «∞d§U¡ ÆKV «∞BH∫W «_Ë∞v ∞Fd÷ «∞Bu¸

´d°w

 :




